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A J S fr o  rakontas 
'  sian vivon

apud-Maro. Tial vcrsaine ÄüT’ cpvTanoi d ?  Esperanto-grupo en Bulonjo-r „ T ” e> kelWOke kU“Kara Sinjoro,Vi petas, ke mi donu al vi detalojn pri mi kaj mia vivo. Tre volonte mi tion ĉi faros, kiom mi povos, sed be- daürinde mi povos fari ne tre multe. Jen estas la kaüzoj:Por la estontaj generacioj mia bio- grafio eble estos ne seninteresa, ĉar efektive mia tuta vivo, de la plej frua knabeco ĝig nun, prezentas unu kon- stantan kaj seninterrompan serion da d ive rsa j b atalo j;a) interne en mi konstante batala- dis reciproke diversaj idealoj kaj diversaj _ celadoj, kiuj ĉiuj egale estis por mi ordonaj, sed kiujn reciproke interkonsentigi estis ofte treege mal- facile, kaj tio ci multe min türmen- tadis;b) ekstere mi ofte devis bataladi Rontrau diversaj malhelpoj, ĉar neniam miaj idealoj apartenis al la idealoj en modo, kaj tial neniam mankis al mi mokantoj kaj atakantoj. Krom tio mi tre multe da jaroj havis grandajn kaj tre turmentajn klopo-ojn kun la akirado de mia pano, kaj tiu ci batalado pri la pano tre vene- nis mian vivon. En la lastaj jaroj mi nne atingis tion, ke pano jam al mi ne mankas; sed ho ve, la longa batalado min tre lacigis, kaj nun, ne hav- ante eĉ plenajn 46 jarojn, mi jam sentas min kiel homo 60-jara.Mi naskigis en Bialystok la 3/15-an de Decembro 1859. Mia patro (m ar- ĝ e n e : kiu ankoraü vivas) kaj avo estis instruistoj de lingvo. La homaS Ä « « *
«  »
f| Por danke memori J
(f pri la naskiĝo de 1' aütoro fl 
(f de Esperanto
<( aĉetu almenaü u n u  
|  libron je la Esperantista f  
® Libro -Tago 1953! fti  ft

lingvo estis por mi ĉiam la plej kar objekto el la mondo. Plej multe m amis tiun lingvon, en kiu mi esti edukata, t. e. la lingvon rusan. M lernadis ĝin kun plej granda plezuro mi revis iam fariĝi granda rusa poet< (m a r(je n e  : en la infaneco mi skri bis diversajn versajojn kaj en la 10-; jaro de mia vivo mi skribis kvin aktan tragedion).Mi kun plezuro lernadis ankau diversajn aliajn lingvojn, sed ili in teresadis rojn ĉiam pli teorie ol prak tike, kaj ĉar mi neniam havis k eblon ekzerciĝadi en ili, kaj ĉar m ciam legadis nur per la okuloj sed ne per la buŝo, tial mi libere parolis nui en tri lingvoj (ruse, pole kaj ger- mane); la lingvon francan mi leqas libere, sed parolas ĝin tre malmulte kaj malbone; krom tio mi en diversai tempoj lernis iom ankoraŭ ĉirkaŭ ok aliajn lingvojn, kiujn mi konas tarnen nur tre malmulte kaj nur teorieEn mia infaneco mi amis tre pasie la lingvon rusan kaj la tutan rusan regnon; sed baldaü mi konvinkiĝis ke mian amon oni pagas per malamo, ke ekskluz^aj mastroj de tiu lingvo kaj lando nornas sin homoj, kiuj vi-fmalo«nml  nUr • s®nraJtan fremdulon (malgrau ke mi kaj miaj avoj kaj praavoj naskigis kaj laboris en tiuk a i “ Uj .m.alamas' malestimaskaj premegas miajn fratojn; mi vidis ke ankau ciuj aliaj rasoj loĝantaj enkai1 nerrs°kS7  reciPFoke ĉiuĴ malamas kaj persekutas . . .  kaj mi multe sufe-pri tiV fe r” ’ i aj mi komencis revadi Pn tia felica tempo, kiam malaperoslCinJvonaklaj , ma? m° j ' kiam ek2is^  ngvo kaj lando apartenantaj plen- rajte _al ciuj siaj uzantoj kaj loĝan- toj, kiam la homoj ekkomprenos kaj ekamos unuj la aliajn. JEn la jaro 1869 mi eniris en la Bia- listokan realan gimnazion; Sed post du monatoj mi devis eliri pro grava malsano (en mia infaneco mi tre ofte estadis malsana), en 1870 mi eniris denove kaj mi lernis kun grandaj sukcesoj (mi devas rimarki, ke en la tuta naujara daüro de mia gimnazia

lernado, kiel en Bialystok, kiel poste en Varsovio, mi estis ĉiam la unua en mia klaso; la instruantoj rigarda- dis min kiel treege kapablan, kai miaj kolegoj profetadis (m a r ĝ e n e • sen la envio, sed tre bondezire ĉar neniam mi havis inter la kolegoj ian malamikon), ke mi havos en la vivo ĉiam la plej grandajn sukcesojn; tio ci tarnen poste tute ne plenumigis, kaj mi longe devis batali, ĝis mi ella- boris al mia familio modestan panon). En 1873 miaj gepatroj transloĝiĝis Varsovion, kie mia patro ricevis la oficon de instruisto de germana lingvo en la' reala gimnazio. Mi restis 5 monatojn dorne por lerni la lingvojn latinan kaj grekan, kaj poste mi eniris en la Varsovian 2-an filologian gimnazion, kiun mi finis en la jaro 1879. Tiam mi forveturis Moskvon kaj eniris tie en la medicinan fakul- taton de la tiea universitato. Miaj Moskvaj kolegoj estis reprezentantoj de tre multaj plej diversaj rasoj, kaj tio ci fortikigis en mi la celadon al unuigita homa familio.Baldaü la financa stato de miaj gepatroj fariĝis tre malbona, ili ne povis jam tenadi min en Moskvo, kaj tial en 1881 mi revenis Varsovion, eniris tie en la universitaton, kiun mi finis en la komenco de Januaro 1885. Mi forveturis tiam en la vilaĝon Vejseje, por komenci kuracistan prak- tikon. Praktikinte tie en la daüro de 4 monatoj mi konvinkiĝis, ke mi por
sKuiptita de nia samideanino Frida Christaller



la komuna medicina praktiko tute ne 
taŭgas, ĉar mi estas tro impresiĝema, 
kaj la suferoj de la  malsanuloj (pre- 
cipe de la mortantoj) tro multe min 
turmentis. Tiam mi revenis Varsovion 
kaj decidis elekti por mi specialecon 
pli trankvilan, nome la maisanojn de 
okuloj. Mi laboris en la daüro de 
6 monatoj en la okulista apartaĵo de 
unu V arsovia malsanulejo, poste mi 
lernis kelkan tempon en la klinikoj 
de Vieno (Aŭstrujo), kaj en la fino 
de 1886 mi komencis okulistan prak- 
tikadon en Varsovio. Tiam mi kona- 
tiĝis kun mia nuna edzino, Klaro Zil- 
bernik el Kovno (ŝi tiam gastis ĉe sia 
fratino loĝanta en Varsovio). La 9-an 
de Aŭgusto 1887 mi edziĝis. A1 mia 
fianĉino mi klarigis la tutan esencon 
de mia ideo kaj la planon de mia 
estonta agado. Kaj mi demandis ŝin, 
ĉu ŝi volas ligi kun mi sian sorton, Ŝi 
ne sole tute konsentis, sed ŝi donis 
al mia tuta dispono la sumon da 
mono, kiun ŝi posedis, kaj tio donis 
al mi la eblon, post longa vana ser- 
ĉado de eldonanto, fine eldoni mem 
(m a r  ĝ e n e : en Julio 1887) miajn 
unuajn kvar broŝurojn (lernolibro de 
Esperanto en lingvoj rusa, pola, ger- 
mana kaj franca). Baldaŭ poste mi 
eldonis la „Duan libron", „AldononL 
„Neĝan blovadon" kaj „Gefratojn" 
(verkitaj de Grabowski), tradukon de 
„Dua libro" kaj „Aldono", Mezan 
V ortaron germanan, plenan vortaron 
rusan, anglan kaj svedan lernolibron, 
„Princinon Mary", „Adresaron" ktp., 
kaj mi ankaŭ donis la necesan monon 
por la eldono de la verkoj de Ein
stein kaj H. Phillips. Mi ankaü donis 
m ultajn anoncojn en la gazetoj, dis- 
sendis grandan nombron da libroj 
ktp.

Esperanto baldaü forglutis la pli 
grandan parton de la mono de mia 
edzino; la tutan reston ni baldaü for- 
manĝis, ĉar la  enspezoj de mia ku- 
racista praktiko estis terure malgran- 
daj. En la fino de 1889 mi restis sen 
kopeko!

Tre malĝoja estis tiam mia vivo. 
Mi devis forlasi Varsovion kaj serĉi 
mian panon en ia alia loko. Mia 
edzino devis forveturi kun mia in- 
fano al sia patro, kaj mi veturis (en 
Novembro 1889) en la urbon Herson 
(suda Rusujo), kie ne estis okulistoj 
(m a r  ĝ e n e : tie estis nur unu oku- 
listino), kaj kie mi tial esperis trovi 
panon por mia familio. Sed mia 
espero min terure trompis,■ miaj tieaj 
enspezoj ne sole ne donis al mi eblon 
nutri mian familion, sed eĉ por mi 
mem ili ne sufiĉis malgraü mia tre 
modesta kaj tre avara maniero de vi- 
vado! Mi simple kaj litere, ölte, ne 
havis eĉ kion manĝi; tre ofte mi re- 
stadis sen tagmanĝo! Nek mia edzino 
nek miaj parencoj ion sciis pri tio ĉi, 
ĉar mian edzinon mi ne volis mal- 
ĝojigi, kaj en miaj leteroj mi kon
stante konsolis ŝin, ke estas al mi tre 
bone, ke mi havas tre bonajn espe- 
rojn, ke mi baldaü venigos ŝin al mi 
ktp. Tarnen fine mi ne povis jam pli 
elteni, kaj mi devis konfesi al mia 
edzino la  tutan mian staton. Mi estis 
tiam ankoraü tro fiera, por akcepti de 
iu monan helpon; tarnen la  malĝojego 
kaj la  insistaj petoj de mia edzino 
devigis min akcepti monan subtena-
don de mia bopatro (kiu tiam kaj 
ankaü poste neniam rifuzadis al mi 
sian helpon kaj elspezis por mi tre 
multe da mono) kaj mi revenis V ar

sovion esperante, ke nun mia kurac- 
ista praktiko iros pli bone. En Majo 
1890 mi revenis Varsovion.

Ankaü tiun ĉi fojon la espero min 
trompis. Miaj enspezoj tute ne pli- 
grandiĝadis, miaj ŝuldoj kreskadis. 
Fine, ne havante jam la eblon pli 
atendi, mi en Oktobro 1893 trans- 
loĝiĝis kun mia familio en la urbon 
Grodno. Tie miaj enspezoj estis pli 
grandaj ol en Varsovio, kaj la vivo 
estis malpli kara. Kvankam ankaü en 
Grodno miaj enspezoj tute ne kov- 
radis miajn elspezojn kaj mi devis 
ĉiam ankoraü prenadi subtenon de 
mia bopatro, tarnen mi pacience tenis 
min tie en la daüro de 4 jaroj. Sed 
ĉar miaj infanoj pligrandiĝadis kaj 
postulis pli kostan edukadon, kaj la 
urbo Grodno estas fiel malriĉa, ke 
okulisto neniam povos tie multe pli- 
grandigi siajn enspezojn, tiel laü la 
insista deziro de mia bopatro mi en 
la fino de 1897 decidis denove reveni 
Varsovion kaj fari tie ĉi la lastan 
provon.

La stato de mia animo estis tiam 
terura. Mi sentis tre bone, ke tio ĉi 
estas mia lasta provo, kaj se ĝi an
kaü nun ne sukcesos al mi, mi estas 
perdita. En la daüro de la  unua jaro

Publika Esperanto-libraro en Kolonjo!
D e H a n s  W i n g e n

Ĉu vi jam  sciis, ke  la S truvelpetro  
ckzistas en E speran to? A nkaü mi ne. 
Sed an taü  kelkaj sem ajnoj mi iris al la 
U niversita ta  kaj U rba B iblio teko en K o
lonjo ka j elprenis la kata logon  pri 
m ondlingvoj, kaj tie  mi trovis la Stru- 
ve lpetron  kaj ankaü  m ulta jn  aliajn in- 
teresa jn  E speranto-librojn . P r i  t iu  tre- 
zoro mi nun volas iom  rak o n ti; la 
an taüh isto rio  estas kurioza.

Kiam la K olonja un iversita to  post la 
m ilito ree  m alferm is siajn  pordo jn , ĝia 
b iblioteko estis ankoraü  en sia m ilita 
rifuĝejo ; sed post iom da tem po ĝi re- 
venis k a j baldaü poste mi esploris, kion 
gi enhavas p ri E speran to . Sed tio tiam  
ankoraü  ne estis tre  m ulte ; in teresa  
estis an taü  ĉio la fam a „U nua Libro 
de E speran to : la lerno lib ro  de „D-ro 
E speran to“ por germ anoj, elirintai en 
1887. Kiel ĝi venis al Ia K olonja bibho- 
teko, estas enigmo por mi, ĉar en 1887 
ne ekzistis un iversita to  en n ia urbo. 
Krom  tiu  lib re to  mi trovis en la kata- 
logo la Originalan V erkaron  de Za
m enhof kaj la In ternacian  Lingvo- 
norm igon en la  Tekniko (de uste r, 
germ anlingva libro), —  grayaj verkoj 
po r £iu serioza studan to ; k rom e tie 
estis ankoraü  k e lk a j aliaj lib ro j malpli
gravaj. . . ,

Sed ni K olonjaj esperan tisto j ekscns 
ankaü jenon: A ntaü la m ilito en Düs- 
se ldorf vivis s-ano T a r n o w ,  km  
posedis grandegan k o lek ton  da Espe- 
ra n ta jo j: libro j, gazetoj, g lum arkoj ktp . 
k tp .; tu ta n  domon plenan de E speran taj 
obje’k to j. K iam  venis la m ilito k a j la 
danĝero de bom bdetruo j, tiu  sam ideano 
farigis fo rta jn  k esto jn  en granda for- 
m ato, 80 kesto jn , se mi estas ĝuste 
in form ita, kaj li enferm is ĉion en ihn 
por sekurigi ĝin k o n traü  perdigo. Sed 
poste dum la m ilito li bedaürinde 
m ortis, ka j la kesto j in te rtem pe
tran sp o rtita j al alia urbo  —  en la kon- 
fuzitaj tem poj postm ilita j . . . perdigis, 
cscepte de dek-ses. K aj tiu jn  restin ta jn

mi preskaŭ freneziĝis de malespero. 
Sed fine, dank' al la lasta streĉo de 
mia energio, la  sorto komencis esti 
por mi pli favora. Baldaü mia kura- 
cista praktiko komencis pli kaj pli 
grandiĝadi kaj jam  de la jaro 1901, 
ĝi estas tiel granda, ke miaj enspezoj 
tute kovras miajn elspezojn. Mi estas 
savita. Post multaj jaroj de granda 
suferado kaj batalado mi nun fine 
ricevis pli trankvilan vivon, kaj 
havas tute sufiĉan panon por mia 
familio (kvankam kompreneble mi 
devas vivi tre modeste kaj kalkuli 
ĉiun kopekon). Mi loĝas en unu el la 
plej malriĉaj stratoj de Varsovio, 
miaj pacientoj estas homoj malriĉaj 
kaj pagas al mi tre malmulte: mi 
devas akceptadi 30-40 pacientojn ĉiu- 
tage, por havi de ili tiom, kiom aliaj 
kuracistoj havas de 5-10 pacientoj. 
Tarnen mi estas nun tre kontenta, ĉar 
mi havas mian panon kaj bezonas 
jam nenies helpon.

Mi havas nun tri infanojn: unu 
filon kaj du filinojn.

Mi estas tre laca kaj lacigis ankau 
vin per mia longega letero. Adiau!

Via L. L. Zamenhof. 
(F on to : E nc ik lo p ed io  de  E sp e ran to , p . 579)

—  tion ni eksciis —  iel akiris la K o
lonja u n iversita ta  b iblioteko. Tiam  la 
prezidan to  de la K olonja grupo, s-ro 
B erger, k o n tak tis  kun  la biblio teka 
direkcio ka j demandis, k iam  la libroj 
cstos atingeblaj p o r  la  publiko . Ni 
a tendu, estis la respondo, unue la libro j 
devos esti reg istrita j. Ni atendis unu 
jaron , du jaro jn , ka j pli longe; la libroj 
ne aperis. Mi ĉ iuduonjare kontro lis  la 
katalogon, sed nenio nova m ontriĝis. 
S-ro B erger ree  demandis la direkeion, 
sed ricevis la trankvilan  respondon; 
atendi. (Eble ili havis m ulte da laboro 
post la milito.) Ni jam perdis ĉiun 
esperon, vidi la ak ira ĵon  ankoraü  en ci 
tiu vivo.

Iam eĉ la katalogo pri m ondlingvoj 
estis for, tu te  fo r; en ĝia  fako staris 
k a rte to : „Ci tiu  katalogo m alaperis“ . 
Ŝajne iu ŝa tan to  (sed ne estis mi! la 
katalogo enhavis ankaü indikojn pri 
orien taj lingvoj) enamigis al la katalogo 
kaj kunpren is ĝin hejm en. Dum  sufiĉe 
longa tem po la fako restis m alplena; 
probable la direkcio ne volis fa ri al si 
la penon reverk i la katalogon, sed pre- 
feris atendi „ trov in ton  bonestan“, kiu 
ĝin redonos. —  In tertem pe ni eksciis 
ankaü, k e  ĝuste tiuj restin ta j dek-ses 
kesto j n e estas tre  riĉenhavaj p ri libroj, 
sed entenas precipe alian m aterialon. 
Kiel d irite , ni perdis ĉiun esperon.

Iun tagon mi ree  venis en la kata- 
logan salonon kaj pe r unu hazarda 
flankrigardo ekvidis, k e  la koncerna ta  
fako L 3, k iun  mi jam tre  bone konis, 
denove e n h a v a s  katalogon! Cu ĝi 
estas la m alnova, tion mi ne povas diri; 
ĉiukaze mi tiam  aliris ka j, e lp ren in te  la 
ka ta logon, vidis, ke  ĝi farigis m ulte pli 
ampleksa. Oni do enlistigis lak o le k ta jo n  
Tarnow! —  Tio okazis an taü  prok- 
simume unu ja ro ; mi inform is la grup- 
estron , sed mem ne trovis la tem pon 
detale rigard i la reg istra jn  slipojn, car 
mi fervore p reparis min al ekzameno.

(Finota)
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Oficiala Parto de Germana Esperanto-Asocio
Oficejo: K öln-D ellb rück , B erg isch-G ladbacher S tra ß e  1095 / S ek re ta rio : R ichard  Reuchlin, M a n n heim -F eudenheim , K ö rn e rs tra ß e  30 

R e d ak tan to : M ath ias S chum acher, K öln-W eidenpesch, F e h rb e llin s tra ß e  5

EL LA LIQOJ
N ordbavara Esperanto-Ligo (NOBELO)

Esperantisloj, k iu j loĝas en la bavara 
distrikto n o r  d e  de la Danubo, estas 
petataj interrilati kun la inform ejo de 
la N ordbavara Esperanto-Ligo, Bamberg, 
Obere Sandstraße 7.

Sudokcidenta Esperanto-Ligo (SOELO)
La autuna konfereneo de la  suda 

distrikto de SOELO okazis la 11-an de 
oktobro en W ilferdingen apud K arls
ruhe (Naturam ika Domo).

La prezidanto de SOELO, s-ano Nisch
witz, raportis pri la interna stato de 
(zEA kaj la Propaganda laboro de la 
asoeia estraro. Post la raportoj de la 
grupoj kaj izoluloj okazis la elekto de 
la vieprezidanto por Sud-SOELO. Oni 
elektis s-anon Brauer (Karlsruhe). S-ano 
Heinz (Karlsruhe) raportis pri kon
fereneo de la Bahai-m ovado en K arls
ruhe. Oni menciis, ke la aplikado de 
Esperanto estas la ĉefa  rimedo por 
realigo de la ideoj de la Bahaanoj. S-ano 
W eiler (Karlsruhe) raportis pri la kon
fereneo de la naturam ikoj en Innsbruck; 
ek de nun la Esperanta fako (TANEF) 
estas reprezentata en „Zentralausschuß“ 
per's-ano Cocn (Brüssel). La gazeto „L a  
M igranto“  aperas duonjarc.

La  jara ĉefkonferenco de SOELO 
okazos la 9-an de majo 1954 en K arls
ruhe okaze de la ora jubileo de la tiea 
grupo. La konfereneo de la suda 
distrikto okazos en Bretten.

Esperanto-Ligo Berlin (ELB)
P ri „E üropo kaj la lingva problcm o“ 

s-ano Kam m ergerichtsrat Erwin Stolpe 
faris tre interesan paroladon en la 
popola altlernejo de Neukölln. S-ano 
Hans Breitenbach referis en la oktobra 
kunveno de ELB  pri m odkantoj kaj 
s-anino Emmi Slox en la grupo „Korn- 
preno“  (Charlottenburg) pri „L a  tele- 
gramo malantaü la giĉeto de la postejo“ . 
En la „Sem inario de Esperanto“  parolis 
s-ano A dolf Sproeck pri la adverbo kaj 
adjektivo en Esperanto kaj s-ano LI. 
W ietrzynski pri la Lingva Kom itato kaj 
Akademio. La autuna instrusezono vigle 
kom enciĝis per kursoj en la popolalt- 
lernejoj de W ilm ersdorf kaj Kreuzberg, 
en la Germana Sindikatligo kaj en kelkaj 
aliaj rondoj ekzam en-preparoj. La re- 
zulto de varbkonkurso, kiu finigis la 
31-an de oktobro, estas 21 novaj mem- 
broj.

Modela vivo esperantista en 
orienta Vestfalio 

9-a Regiona Renkontiĝo de aktiva 
gesamideanaro en Osnabrück

Bad Salzuflen, Bielefeld, Herford, 
Bünde, Detmold, Bielefeld, Bünde, Her
ford. Jen la vico de urboj, inter kies 
muroj okazis la regionaj renkontiĝoj 
de esperantisloj el orienta Vestfalio kaj 
Lippe, tradiciiĝintaj kiel harmoniaj 
amikaj kunvenoj dum la lastaj jaroj. 
Multnombra gesamideanaro el ĉiuj 
partoj de la distrikto ĉiam partoprenis 
tiujn „kongresetojn“, kiujn iniciatis an- 
taü kvin jaroj kelkaj aktivaj grupoj. 
Ofte el malproksimaj lokoj venis espe-

rantistoj por partopreni la aranĝojn. 
Eĉ gastoj el Danujo kaj Nederlando 
sentis sin hejme en la rondo de la 
vigla  ĉeestantaro.

Same estis en Osnabrück, kien la 
tiea Esperanto-grupo invitis la _espe- 
rantistaron por la 9-a regiona renkon- 
tiĝo, okazinta la 19-an kaj 20-an de 
septembro. Lerte preparita de la Osna- 
brück-aj geamikoj ĝi allogis ĉirkaŭ 80 
verdsteiulojn el proksimaj kaj m al
proksimaj distriktoj kaj el Nederlando. 
Kaj estis neniu inter ili, kiu pentis la 
ĉeeston.

Kore kaj ĝoje akeeptite de lokaj ge- 
samideanoj en la stacidomo, la gastoj 
estis gvidataj tra la malnova urbo dum 
la sabata posttagmezo. Lertaj amikoj 
donis interesajn klarigojn pri la vidin- 
daĵoj kaj elmontris sciindajn faktojn 
pri okazintaĵoj el antikvaj epokoj. La 
vespero kunigis ĉiujn en amika rondo. 
Rapidege forflugis la horoj dum kan- 
tado kaj babilado.

Dimanĉon matene la kunveno estis 
oficiale m alferm ata en la famkonata 
historia pac-salonego de la impona 
urbdomo. Reprezentanto de la senato 
bonvenigis la esperantistojn en tiu ejo, 
atentigante pri la simboleco de la mal- 
fermo de esperantista kunveno en la 
sama salono, kie estis kontraktita la 
paco post la 30-jara milito. Nome de la 
loka Esperanto-grupo salutis la gastojn 
s-ano Damschen, sekvita de s-ano 
Schneider (Niedermarsberg), kiu kiel 
oficiala reprezentanto de GEA trans- 
donis la bondezirojn de la asoeia 
estraro.

Poste en la kadro de publika varb- 
kunveno tre bone vizitata s-ano A. 
Scholz (Herford) konvinke referatis pri 
„Celoj kaj valoro de Esperanto“, el- 
montrante la gravajn sukeesojn atin-

Ulllllllllllllllllllllllllllllllllllll!llllllllllllll||||||||||||||||||||||||||||||||ll|l|||||||||||||||||||||||||||||||||||ll||||||||||||||||tllllll

I Al ĉiuj membroj de GEA
1 ni deziras feliĉan Kristnasko-feston kaj bonan transiron en la 
E novan jaron.
| Samtempe ni esprimas nian dankon al ĉiuj faciligintaj nian 
E laboron en la nun finiĝonta jaro per akurata pago de la asoeia 
E kotizo, per libervolaj mondonacoj kaj antaŭ ĉio per sia aktiva 
| kunlaboro diversmaniera. Je nia granda ĝojo ni konstatis, ke ĉie 
E en nia asoeia teritorio multaj fervoraj membroj estis kaj estas 
E agantaj konstante, celkonscie kaj sukcesplene: esperiga fakto por 
E la estonteco de nia movado.
E Nia movado, ankaü en Germanujo, absolute n e stagnis en la 
E pasintaj monatoj. Certe, la membrara stato ne multe ŝanĝiĝis; sed 
E pli grava estas la konstato, ke en la p u b l i k o  la lingvo Espe- 
E ranto pli kaj pli populariĝis, ke multe kreskis la nombro de tiuj,
E kiuj pledas favore por ĝi kiel internacia helplingvo.
E Laŭ ĉiuj antaŭsignoj la jaro 1954 fariĝos grava kaj eĉ decida 
E por nia movado, kaj en nia lando kaj en la tuta mondo. Pro tio 
= estas necese, ke ni esperantistoj en la Germana Esperanto-Asocio 
= dum la venonta jaro ankoraü pli forte kunstaru ol iam antaüe.
E La asoeia estraro, por povi plenumi sian taskon, nepre bezonas 
E viajn subtenojn financajn kaj moralajn kaj, ne laste, ankaü vian 
| aktivan helpon en la propagando. Se ĉiuj membroj kontribuos, ĉiu 
| laŭ sia povo plej bona, ni povas esperi fari en la venonta jaro 
E pluan, grandan paŝon antaŭen sur la vojo de nia movado al la 
E dezirata celo.
5 La Estraro de GEA
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gitajn de la esperantistoj. Sekvanta 
vigla  diskutado pruvis, ke lia  referato 
trovis dankeman aüskultantaron.

Posttagmeze s-ano von der Heid 
(Bielefeld) skizis la taskojn de la lokaj 
Esperanto-grupoj per interesa referato. 
K iel klarvidanta praktikulo li precipe 
akeentis la neceson de pliaktivigo de 
la unuopaj gesamideanoj kaj la eduka- 
don de junaj aktivuloj esperantistaj. 
Lian referaton sekvis atentinda alvoko 
de s-ano H. Scholz (Osnabrück) pri 
metodoj de moderna varbado porespe- 
ranta en la publiko.

Daürigis la programon raporto de 
s-ano Giessner (Bielefeld) pri la Zagre- 
ba kongreso kun prezentado de fotoj, 
kiujn  faris la raportanto en Jugo- 
slavujo.

Gaja amika kunestado Anis tiun ren- 
kontiĝon de la orient-vestfalia espe- 
rantistaro, kies bona kunlaborado laü 
la vortoj de la reprezentanto de GEA 
povus esti modeldona por ĉiuj aliaj 
d istriktoj.

Dankon la ĉeestintaro ŝuldas al la 
tre aktivaj Osnabrück-anoj pro la 
multflanka laborado por la aranĝo de 
tiu impona renkontiĝo, pri kiu favore 
raportis la jurnaloj de Osnabrück. Estu 
same brila la 10-a jubilea regiona ren- 
kontiĝo printempe 1954 en Bad Salz
uflen!

Internacia Zamenhof-festo
Sabaton kaj dimancon (12. kaj 13. 12.) 

okazos en T reeb ek  (Nederlando) - ĉir- 
kaü 30 km malantaü Aachen - belga-ger- 
mana-nederlanda Esperanto-renkojntigo. 
Kiu volas partopreni, skribu tuj al la 
Esperanto-grupo Düren (Rhld.), K ölner 
Landstraße 254.
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EL LA GRVPOJ
Augsburg. La grupo „Laboro“ aranĝis 

varbkam panjon in te r  la sind ikata  mo- 
vado kaj ekspozicion dum la kongreso 
de la teksista  sindikato.

Brem en. E n la nova kurso  por ko- 
m eneantoj sub gvidado de s-ro Heinz 
Barkhausen p a rtop renas 15 personoj. 
La kurso  okazas en la kadro  de la 
popolaltle rneja  program o.

H annover. La program o de la Espe- 
ranto-societo  regule aperas en la oficiala 
inform ilo de K u ltu rring  H annover. Ko- 
menciĝis kurso j por kom eneantoj kaj 
progresin to j.

H erford . Novaj kursoj por kom en
eantoj kaj p rogresin to j komenciĝis.

K aiserslautern . R enkontigo kun sar- 
landaj gesam ideanoj en H om burg (Sar- 
landoj. E lekto  de nova estraro : d-ro 
Besold (L-a p rezidan to j, s-ino R öder (2-a 
prez.), 6-ano W eim er (sekrctario), s-ano 
Lehm ann (kasisto), s-anoj Böhm kaj 
W einkauf (kasrevizoroj), s-ano Jörg  
(propagandisto). Oni kom encis du kurs- 
ojn por kom eneantoj kaj progresintoj.

Köln. P ro  grava m alsano la m eritplena 
kasisto de la Esperanto-U nuiĝo Grand- 
Kolonjo, s-ro P e te r  Haas, demisiis; 
transprenis la oficon s-ino G rete H urler. 
En la lasta grupkunveno parolis s-ro 
0 . Appelstiel p ri „astrologio, scienco au 
superstico?“ Nova kurso  por kom en
eantoj kun 20 parto p ren an to j, in ter ili 
2 instru is to j (kflrsestro: s-ro W. Win- 
gen).

Lindau. Post sukcesplena varbparo- 
lado, p ri kiu la loka gazetaro favore 
/aportis , s-ino Johanna K rauß komencis 
kurson por kom eneantoj en la kadro  de 
Volksbildungs werk.

Ludwigshafen kaj M annheim. Kom una 
Zam enhof-festo okazos dimanĉon, la 
13-an de decem bro, 15.00 h, en la 
restoraeio  „Zum  N eckarstraud“, M ann
heim, M eßplatz 1 /  D am m straße. Ciuj 
gesamideanoj en la Palatinio, Sudhes- 
lando kaj N ordbadenio estas köre  invi- 
tataj.

N ürnberg . Nova kurso  por komenc- 
anto j, k iun  gvidas s-ro Hönigsberger.

T roisdorf. Nova kurso  por kom ene- 
antoj in tertem pe komenciĝis.

Tuttlingen. En bone v izitita varbkun- 
veno s-ano d-ro Paul, estro  de la popol- 
a ltlernejo , parolis pri „Esperan to , la dua 
lingvo por ciuj“ . R ezulto: 20 personoj 
kom encis lern i en nova kurso.

Fervoraj Jervojistoj
D ank1 al la intensa varbado de kelkaj 

aktivuloj E speranto  m ulte disvastiĝis en 
la regionoj de la fervojo-direkeioj Essen, 
H annover kaj Kassel, kie nun troviĝas 
en tu te  pli ol 300 esperantisto j in te r la 
fervojisto j. Sekvas la fervojo-direkeioj 
Mainz kaj T rier kun en tu te  140 fer- 
vojistaj esperan tisto j. Ĉie kom enciĝis 
novaj kursoj por kom eneantoj kaj p ro 
gresintoj.

La tra jn h o ra ro  de la Germ ana Fe- 
deracia Fervojo por la v in tra  sezono 
denove enhavas esperantlingvan „horar- 
ŝlosilon“ .

Saluto el la Orienta Zono
Kun granda ĝojo mi ricevis la re- 

vuon „Esperanto-Post“ kaj plej köre 
dankas. Gi estas ree eleksiro por mia 
Esperanto-persisteco en ĉi tiea mal- 
varmega Esperanto-regiono. Mi sen- 
das entuziasmajn Esperanto-salutojn 
el malantaü la Fera Kurteno!

Via Esperanto-R.

Flensburg: M athildenstraße 9 ĉe 
f-ino E. Jacobs (monate ĉiun 
duan ĵaŭdon).

Frankfurt/M ain: Rödelheimer Str. 12 
(lunde 20.00 h); M ainzer Land
straße, ĉe ĝardensocieto St. Gal
lus (sabate 17.00 h).

Hamburg: Pöseldorfer Bierstuben. 
Milchstraße 7 (ĵaŭde 19.30 h).

Herne: S indikata Domo (m erkrede 
19.00 h).

Iserlohn: Piepenstockstraße 7 (mer
krede 19.30 h).

M annheim: Restoraeio „Zum Neckar
s trand“, Meßplatz 1 / Dammstraße 
(ĵaŭde 20.00 h).

Oni instruas Esperanton
Lau la ricevitaj program oj okazigas 

la jenaj institucioj Esperanto-kursojn 
en la v in tra  sem estro 1953/54: G erm ana 
Sindikatligo, landa distrikto Bayern, en 
München kaj la popolaltlernejoj en 
Bremen, Büsum, Heide (Holst.) kaj Ulm.

S-ano Heinrich Wielgus, Ham burg- 
W ilhelmsburg, inform is nin, ke ankaü 
„Staatliche A bend-Handels- und Frem d- 
sprachen-Schule der Freien und H anse
stad t H am burg“, Ham burg 1, Böck- 
m annstraße 35, envicigis Esperanto- 
kursojn en sian v in tran  program on 
1953/54. Li proponas, ke oni skribu al 
la  esperantistaj komeneantoj por ku- 
raĝigi ilin kaj sendu dankleterojn  al la 
direktoro de la lernejo.

Nachahmenswert . . .
ist das Beispiel der G em eindever
tre tung  von Welper (Ruhr), die in 
hochherziger Weise der L ehrer
sektion des DEB eine U nterstützung 
von DM 200,— gegeben hat. Der 
Vorsitzende des DEB richtete an 
Bürgerm eister W. Michels und die 
G em eindevertretung ein Dankschrei
ben.

Tago de la Homaj Rajtoj
En la tu ta  monilo oni festos la 10-an 

de decem bro kiel tagon de la Homaj 
R ajto j. Estus tre  bone, se ankaü la 
lokaj grupoj festus tiun  tagon per 
specialaj aranĝoj kun prelegoj dediĉitaj 
al tiu  tem o. T re  verŝajne  ankaü aliaj 
organizajoj (ne-esperantistaj) festos per 
diversaj aranĝoj tiun tagon. Se oni faros 
en via loko kom unajn kom ita to jn  por 
tiu celo, estas grave, ke la Esperanto- 
grupoj partoprenas aktive en la laboroj 
de tiu j kon iita to j. Ni devas utiligi tiajn 
okazajo jn  ne nu r por kon tribu i al pli 
bona sukeeso de la koneernaj aranĝoj, 
sed ankaü por aŭdigi nian vofon kaj 
atentigi pri la kontriliuo  de la Esperan- 
to-movado al iiiternaeia amikeeo.

Por la ISAE-membroj
Lau sciigo de la sekreta rio  de la ger

m ana ISAE-sekcio, s-ano R. H aferkorn , 
la apero  de „Scienca R cvuo“ prokrast- 
iĝis pro inanko de artikoloj lingve su- 
fice taügaj. La m ankantaj num eroj estos 
postliverataj. Oni sendu al la  redak toro  
de la revuo bonajn artiko lo jn  sciencajn 
kaj tekn ika jn , eventuale ankaü german- 
lingve. K iu ankoraü  ne voedonis lau la 
alvoko en EP n-ro 10 sur paĝo 117, 
tiu estas p e ta ta  fari tion  Inj nun. Kiel 
kandidato j estas p roponita j s-anoj d-ro 
C. Dellian, Willi K öhler kaj R. H afer
korn . P luaj inform oj sekvos per aparta  
e irkulero.

zenkontefoj
München: Restoraeio Zierngibl, 

G ärtnerplatz (m erkrede 20.00 h).
M ünster: Kerßenbrockstraße 31 ĉe 

s-ro B randenburg (m erkrede 
20.00 h); fervoja kantino (monate 
ciun unuan vendredon).

Ravensburg: Kafejo „Varma Vando“, 
M arkstraße 35 (m erkrede kaj 
vendrede).

Tailfingen: Popollernejo (merkrede 
20.00 h).

Wiesbaden: Gastejo „Stadt Luxem 
burg“, M oritzstraße 33 (monate 
ĉiujn unuan kaj trian  lundon 
20.00 h).

Florbulboj,
ankaü en via ĝardeno !

Sub ei tiu titolo cldonis C entra Flor- 
hulha K om itato, W ilhelm inastraat 13. 
Haarlem , N ederlando, verc he,an ilu- 
stritan  faldfoliou kun inultaj buntaj 
floroj kaj konsiloj por floram ikoj. La 
faldfolio estas havehla senkoste ĉe la 
supre noinita kom itato.

Redakcia peto
La redakcio  petas ĉiujn, k iu jn  kon- 

cernas lio, kc ili verkas la artiko lo jn  (in- 
form ojn, raporto jn  ktp.) kiel ehle plej 
koncizaj. Ni esperas trovi la kom pre- 
11011 de ciuj verk in to j kaj verkonto j, se 
ui estas devigataj pro lokm anko cllasi 
ĉion, kio - ne pravigas retenon de aliaj 
puhlikigindajoj.

EGS dankas
Al ĉiuj, kiuj sendis gazeteltondaĵojn 

por la arkivo, dankas Esperanta Gaze- 
taro-Servo en ĉi tiu  maniero, ĉar estas 
neeble fari tion aparte al ĉiu alsen- 
dinto. Statistiko aperos komence de la 
venonta jaro.

al s-ano D-ro W alther R üdiger kaj 
edzino Christa, N iederm arsberg, Hamc- 
keweg 3, pro naskiĝo de filino Gerlinde.

El in te r la nubskrapuloj en D etroit bri- 
ias la kristnaska bondeziro en Esperanto
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R ed ak tan to : D -ro Jos. H oltm ann, B eckum  i. W estf., H ühlstr. 10

Angla-franca dulingveco Wilhelm Herrmann

El la Esperanto-gazetaro fine de la 
lasta jaro oni eksciis, ke grupo da 
delegitoj en la Konsilanta Asembleo 
de la Eüropa Konsilantaro estis pre- 
zentinta proponon celantan enkonduki 
enEüropo anglan-francan dulinqvecon 
por tiel solvi la lingvo-problemon. 
Tiam tiu ĉi propono malsukcesis pro 
la sintenado de la germanaj kaj ita- 
laj delegitoj. Tarnen la grupo renovi- 
gis ĉi-jare la proponon. La komisiono 
por kulturaj kaj sciencaj aferoj apro- 
bis la proponon dum sia kunsido de 
la 11. 5. 1953 per 13 voĉoj por kaj du 
kontraü kun du sindetenoj. Tial la du- 
linqvisma propono aper.is sur la tag- 
ordo de la ĉi-jara septembra sesio de 
la Konsilanta Asembleo. Enkonduko 
de angla-franca dulingveco signifus, 
ke la angloj lernas la francan. la fran- 
coj inverse la anglan kai la aliaj eüro- 
panoj aü la anglan au la francan au 
plejeble ambaŭ tiuin ĉi linqvojn.

Jam fine de aprilo-1953 la germana 
SPD-parlamentano D-ro Mommer, al 
kiu mi estis sendinta mian broŝuron 
„La lingvo-problemo en la Eüropa 
Konstitucio", unue informis min pri la 
renoviĝo de la dulingveca propono 
kaj promesis, subteni miajn klopodoin. 
Poste la franca sain’deano Frangeul 
de la Esperanto-qrupo Angers kom- 
pletigis ĉi tiuin informojn rilate al 'a 
stato de la afero ĉe la kompetenta 
komisiono. Krome mi ricevis oficialain 
dokumentojn el la sekretarieio de la 
Europa. Konsilantaro helne de D-ro 
Mommer. Op'niante, ke la venko de 
angla-franca dulingveco signifus gran- 
dan maihelpaion por nia afero en 
Montevideo, kie venontjare laUnesko 
decidos pri la Esperanto-petskribo, mi 
agis en jena maniero:.

Kiel memorandon mi ellaboris bro- 
ŝureton kun la titolo „Dulingveco kiel 
solvo de la linqvo-problemo en Eüro- 
po". Esperantlingvan eldonon mi dis- 
sendis al la Esperanto-oroanizoj en 
ĉiuj ŝtatoj, kiuj estas membroj de la 
Europa Konsilantaro resp. al la t’eaj 
delegitoj de la UEA, kaj al UEA, UL, 
SAT, Franca Unuiäo por disvastigo de 
Esperanto en Mulhouse, kaj Heroldo 
de Esperanto. En aldona cirkulero mi 
oetis helpon suoestante, ke oni in- 
formu la delegitojn de la koncernaj 
ŝtatoj eble per traduko de mia bro- 
ŝuro.

Je mia kontentiĝo respondoj baldaü 
venis el Angluio, Belgujo, Franc- 
landö, Italujo, Nederlando kaj Sar- 
lando. En la kontraü-kampanjo parto- 
prenis:
a) Itala Esperanto-Federacio, forsen- 

dante eläerpajon de mia broŝuro

kaj personajn leterojn fare de la 
prezidanto Prof-ro Canuto kiel 
universitata rektoro;

b) Reĝa Belga Ligo Esperantista per 
franca traduko de mia broŝuro kaj 
vizitoj al delegitoj fare de D-ro 
Kempeneers;

c) la Akademio de Esperanto en Hago 
per letero resumanta la enhavon de 
mia broŝuro kaj vizito al la dele
gitoj fare de s-ano Isbrucker;

d) Brita Esperanto-Asocio, sendante 
informon kune kun detala raporto 
pri Esperanto en Britujo, kiun oni 
siatempe skribis por informi la

Die werbende Fahne
S eit e in igen  M onaten w e h t b ei fe st

lichen A n lässen  vom  H ause B eckum , 
H ühlstr. 10. eine Fahne, deren D eutung 
v ielen  e in iges K o p fzerbrech en  m acht. Es 
ist die E u ropa-F ahn e m it dem  E speranto- 
Stern. D ie F ahn e w ill w erb en  fü r  ein 
d em okratisches P an eu ro p a, in dem  nicht 
nur die D ip lom aten  und D olm etscher 
sich verstehen , sondern  auch die w e r k 
tätig en  M enschen, d ie  B auern , die A rb e i
ter, die H an d w erker, die K a u fle u te , die 
B eam ten, k u rz: alle  d ie jen igen , die nicht 
Z eit und G eld  haben, jah relan g  frem d e 
Sprachen zu stu dieren. Um  E speran to zu 
erlern en , geb rauch t m an n u r ein  Zeh n tel 
der Z eit, die m an bei andern  Sprachen 
benötigt. W enn un sere S ch ulkin d er, etw a 
vom  5. S ch u ljah r ab, w öchen tlich  eine 
oder zw ei Stunden E sp eran to-U n terrich t 
erh ie lten , w ären  sie schon in k u rze r  Z eit 
in der L age, m it den S ch u lk in d ern  an d e
rer eu rop äisch er L ä n d er zu  k o rresp o n 
dieren. Das w ü rd e  ihnen n icht nur große 
F reude m achen, sondern  d arü b er h inaus 
ein  w e rtv o lle r  B e itra g  fü r  die V erstän 
d igu n g der europäischen V ö lk e r  sein.

Unesko - komisionon en Britujo
(s-ano Leslie);

e) Sarlanda Esperanto-Asocio per spe- 
cialaj leteroj kun mia german- 
lingva broŝuro kiel aldono (s-ano 
Omlor, St. Ingbert);

f) franca samideano Lienhardt, Mul
house, peradis rilaton al s-ano A. 
Schwartz en Straßburg. Tiu ĉi ko- 
mence de la sesio informis ĉiujn 
delegitojn per la franclingva ra
porto pri la internacia lingvo Espe
ranto, kiun eldonis la Centro de 
Esploro kaj Dokumentado en Lon- 
dono okaze de la 7a sesio de la 
Unesko en Parizo. Krome s-ano 
Schwartz skribis personajn leterojn 
al influaj delegitoj kaj funkciis 
kiel observanto.

Meze de aügusto mi mein sendis 
mian germanlingvan broŝuron kun 
cirkulero al ĉiuj germanaj kaj luksem
burgaj membroj de la Konsilanta 
Asambleo kaj de la Unio por Ŝtalo 
kaj Karbo kaj al aliaj eminentaj poli- 
tikistoj, al la ĉefministroj de la ger- 
manaj landoj kaj ties ministroj por 
kulturaj aferoj. Persone mi priparolis 
la aferon kun la famkonata eüropa 
politikisto D-ro von Brentano, kiu 
petis pri skribai informoj. Tuj post la 
balotado li perletere dankis kaj pro
mesis .subtenon per jena frazo: „Pri 
tiu ĉi grava afero estonte mi precipe 
okupiĝos."

Kelkain tagojn antaŭ la komenciĝo 
de la sesio mi denove forsendis spe- 
cialajn leterojn al ĉiuj germanaj, sar- 
landai kaj luksemburgaj deleqitoj kaj 
polit'ke influaj personoj en Germanu- 
jo. En tiu ĉi lasta letero mi precipe 
atentigis pri la stato de la afero ĉe la 
Unesko. .

La Asembleo en Straßburg pritrak- 
tis la dulinavisman proDonon la 24.9. 
1953. Ekestiĝis vigla kaj longa debato, 
kiun la germana de’egito Edert mal- 
fermis. Li interalie diris, ke li preferus 
tian lingvon, kia estas Esperanto, kaj 
riproĉis, ke la kulturkomisiono igno- 
ris la EsDeranto-petskribon al laUnes
ko, kaj krome plendis, ke oni ne kon- 
sideris la interesoin de la orienteüro- 
paj nacioj, inter kiuj la germana ling
vo estas ege disvastigita. La neder- 
landa delegito Wendelaar rifuzis Espe
ranton asertante, ke Esperanto ne 
estas taüga pro tro malgranda vortaro 
kaj pro diverseco de la prononcado. 
Li scias tion lau onidiroj, kiel li mem 
konfesas! Dum la paso de la tre inter- 
esa debato montriĝis, ke la angla- 
franca dulingveco ne trovus sufiĉe da 
subtenantoj inter la delegitoj. Fine 
lau propono de la germana delegito 
Edert oni decidis, redoni la aferon 
denove al la komisiono kun la man- 
dato ekzameni, kiamaniere konsideri 
la interesojn de la orienteüropaj po- 
poloj. (Fino sur p. 147)
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L A O P I N I O  DE L A  J U N \J L A  R O
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Mia plej bela TRAVIVAJO kun Esperanto
Mia unua vojaĝo eksterlanden. An- 

taŭ eble unu jaro mi eĉ ne povis imagi 
la efektiviĝon de io simila. Suna tago, 
adiaüo de la geamikoj kiel plej grava 
persono (vojaĝanta ja eksterlanden!), 
simpatia societo en la kupeo ĝis la 
duono de la pertrajna vojaĝo enlande 
—  unuvorte: eĉ tro bona humoro! Sed 
iam la komenca ĝojo, preskaü sen- 
kiale, influas la postan kontraüan sen- 
ton. Post iom da tempo la ĉielon kov- 
ris nuboj. La veturado en preskaü mal- 
plena vagono daüras plue kelkajn 
horojn.

Ce la ŝtatlimo mi ĉesis esti „grava" 
persono, ĉar kiel la aliajn oni traser- 
ois ankaü min. La eniro en „eksterlan- 
don" nun subite ekestis por mi tute 
seninteresa kaj neloga. Mi eĉ iama- 
niere sentis min vere eksteriande en 
la senco: for de la hejmo. Cu tio ĉi- 
foje estis nur pro la fremdlinuvaj de- 
mandoj de fremda doganoficisto, al 
kiu mi ne scipovis respondi krom 
montrante la pasaĝerdokumentojn, mi 
ne scias. Cu la iom ironia rideto de la 
konduktoro, ĉu nur mia senkaüza 
sucresto?

La veturado ĉris mia unua vojpunkto 
daŭriĝis teda kaj nesimpatia. La sento, 
ke vin aliai ne komprenas same kiel 
vi ilin, komencis min akompani kiel 
io stranga. En la fremda urbo mi havis 
neniun konaton. Mi klopodis trovi 
Esperanto-societon. Apenaü sciante 
du. tri fremdlinovain esprimojn. mi 
ekdemandis trafikoficistinon. . Certe 
estis nur hazardo. ke mi aüd's de ŝi. 
iom mokridetante: „Ah, Esperanto!" 
kun ŝultromova esprimo, ke ŝi ne 
scias, kie ĝi troviĝas. En la inform- 
oficejo oni klarigis en nra nacia ling- 
vo, ke la adreson oni ne scias nro tio, 
ke üi ne ekzistas en la urba adresaro.

Mi finis en la ĉefpoliceio. Tie oni 
min informis, ke la societeio —  ne plu 
ekzistas! Jam estis krepusko. Mi reve- 
nis al la stacidomo, preterpasante la 
viglon de la grandurbaj aspekto. 
svarmo, trafiko. neon-reklamoj kaj 
aliajn interesigajoi. Al mi, iom laca, 
ĉio ŝajnis malproksima, for de mi Mi 
eĉ estis plej kontenta, sidi kelkain 
horojn en la stacidoma atendejo, ĝis 
la tempo de la foriro de mia trajno al 
la urbo, en kiu pkazos nacia Espe- 
ranto-kongreso.

Envaqoniginte mi baldaü ekdormis. 
La matena tagiĝo vekis min kun —  ne 
plu ŝatata —  sento, ke mi troviĝas en 
eksterlando. Komencis pluveti, sed mi 
restis ĉe la malfermita fenestro. Mi 
enpensiĝis, memorante miain iamajn 
revojn pri vojaĝoj en fremdajn lan- 
dojn kun ĉiupaŝaj allogajoi. surprizoj. 
nekutimaj kaj ĝojigaj travivajoj.

La tempo pasis kaj la trajnhalto 
vekis min el la revoj. Apenaü nun mi 
sentis miajn frunton kaj hararon mal- 
sekaj. Mi eliris el la vagono. Ne ĉesis 
pluvi.

Ce turista oficejo donas informojn 
Esperantistoj. Baldaüas tagmezo. La 
samideano, ĉe kiu mi devas loĝi, estas

surprizita per mia alveno. Li nome an- 
koraü ne ricevis mian ekspres-leteron, 
ekspeditan antaü kelkaj tagoj. Krome 
li persone estas okupita per kongresaj 
aranĝoj, li urĝas al tagmanĝo, li evi
dente ne povas fari pli ol saluti min 
kaj telefoni hejmen vespere.

Malbona vetero, laciĝo pro la voja- 
ĝo —  mi fakte ne sciis per kio plenigi 
la tempon. Samideanoj, kiujn mi ren- 
kontas, estas pliaĝuloj. Ni interparo- 
las kelkajn vortojn, pleje pro scivo- 
lemo, ĉar mi estas eksterlandano. 
Estas nur kelkaj junaj gekongresanoj, 
sed tiuj preskaü tute ne scias Esperan
ton. La komenco de la kongreso estis 
posttagmeza ekskurso. Konforme kun 
la vetero ĝi aspektis al mi enuiga. 
Posttagmeze ne pluvis, sed la plumbo- 
grizaj nuboj influis evidente la „gri- 
zan" humoron. Reveninte urben, mi 
ne sciis, kien iri. Kelkaj samideanoj, 
kun kiuj mi interkonatiĝis, vokis min 
al vespermanĝo, post kiu okazos la 
Interkona Vespero. Sed mi estis 
Strange nehumora, mi ne ŝatis ĉeesti 
la aranĝon. La kongreso, al kiu mi 
venis, iĝis negrava kaj malloga por 
mi. Cu indas veni eksterlanden nur 
pro iu Esperantista aranĝo? Ekzistas 
pli interesaj aferoj!

Mi deprenis mian kongresan insig- 
non, por ke ne ĉiu rimarku, kaj eble 
eĉ primoku, ke mi estas Esperantisto. 
Vagante tra la urbaj stratoj, mi hal- 
tas antaü la montrofenestro de film- 
teatro kaj rigardas fotojn de nova
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£a Muutfi ■fuemiatt ■uteifit. . .
Momenton, karaj geamikoj! Bedaürinde laü deziro de la verkinto devos 

resti redakcia sekreto la nomo de la juna kamarado, kiu laü decido de la 
estraro de GEJ ricevis la unuan premion en la konkurso junulara pri la temo 
„Mia plej bela travivajo kun Esperanto". Ni nur rajtas malkaŝi al vi, ke la ĉef- 
premiitan konkursajon, kiun vi povas legi sur ĉi tiu paĝo, verkis s-ano E. S., 
studento el Jugoslavio.

Sendube ne estis facila tasko, studi kaj prijuĝi la neatendite multajn kon- 
kursajn verkajojn, kiujn sendis krom germanaj gejunuloj ankaü granda nom- 
bro da eksterlandaj geamikoj. Ni vere bedaüras, ke ne pli multaj premioj estis 
je nia dispono, ĉar ni ĝoje devis konstati, ke preskaü senescepte la senditaj 
konkursajoj estis modelaj laü lingvo, stilo kaj enhavo. Post detala ekzameno 
de öiuj ricevitaj verkajoj, la estraro de GEJ donis la duan ĝis kvinan premiojn 
laüvice al la jenaj konkursinto j :

Margot Wietrzynski, Berlin-Charlottenburg 
Reinhold Ritthaler, Neustadl (Weinstraße)
Helmut Lehmann, Berlin-Neukölln 
Lucien Giloteaux, Croix (Francio).

Ni gratulas öiujn premiitojn pro ilia bela sukceso. Specialan gratulon ni 
sendas trans la limojn al nia jugoslava anonima amiko pro lia vere majstra 
rakontajo, al kiu ni unuanime donis la unuan premion. Samtempe ni dankas 
ĉiujn partoprenintojn, esperante, ke tiu aü alia, kiu ĉi-foje ne povis ricevi 
premion, venontfoje estos inter la feliĉuloj.

Je öi tiu okazo ni deziras al öiuj niaj membroj kaj amikoj ĝojplenajn festo- 
tagojn kaj prosperan novan jaron 1954. Al la partoprenontoj de la GEJ- 
renkontiĝo en Gresillon ni deziras sukcesan laboron kaj ĝojigajn travivajojn 
en Francio

Por la estraro de Germana Esperanlo-Junularo
G. .1. Brinkmann E. Ebmeier

„western“-filmo. La homoj, kun strang- 
koloraj vizaĝoj sub la fluoreskanta 
lumfluo, eniras por distri sin dum kel
kaj horoj. Ili tie vivas kaj kuniĝas 
kun siaj amataj kaj konataj aktoroj 
ĝuante —  ne solaj. „Ankaü mi eniros, 
ĉar tie mi eĉ ne bezonas kompreni la 
lingvon; certe la scenoj mem estos 
streĉe interesaj!"

Ankoraü starante antaü lo fotoj kaj 
pensante verdire pri nenio, mi sen- 
konscie fajfis la melodion de „La 
Espero". En la rebrilo de 1' montrofe- 
nestra vitro mi rimarkis junan viri- 
non. Si haltis antaü la montrofenestro. 
Estis mezalta blondulino, preskaü 
kutimaspekta, kiel multaj aliaj, ne 
superflue bela, sed —  eble ĝuste pro 
tio —  simpatia. Post unu, du minutoj 
ŝi ankoraü staris sur la sama loko. 
Mi turnis la kapon al ŝi. Evidente en 
tiu momento ŝi volis ion diri, sed kva- 
zaü forgesis, klon. Si rigardis min dum 
momento, baldaü turnante la okulojn 
flanken. Cu mi faris same aü simile, 
mi ne memoras.

Cetere, kial ŝi ĉi tie staras, kvazaü 
min atendante? Mi denove turniĝis. Si 
ekparolis ion fremdlingve kaj ree 
rigardis min, kvazaü ne findirinte la 
demandon. ŝi ripetis, kion ŝi jam diris, 
sed mi ne komprenis kaj ne sciis ion 
respondi tiumomente. Mi - ankoraü 
rigardis ŝian fizionomion, kvazaü mi 
neniam vidis virinon.

„Kial vi min demandas?", subite mi 
eldentumis. „Ah, vi estas samideano!
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Cu vi eble parolas Esperanton?" ŝi 
diris konfuzite. — „Mi ne scias vian 
lingvon. Mi estas efcsterlandano", re 
spondis mi. — „Mi volis demandi, kie 
troviĝas akceptejo por la  kongresa- 
noj." — „Se vi konsentas, mi montros 
al vi."

Ni ekiris kune al la kongresejo. 
„Cu vi ankaü venis al nia nacia kon
greso?" demandis ŝi. „Jes." — Vi 
venös certe al la Interkona Vespero, 
ĉu?" — „Ne, je la oka mi iros en 
kinejon." „Strange .. . ĉu vi neniam 
rigardas filmojn, kiam vi estas hejme?" 
daŭrigis ŝi. — „Ne, tio estas alia afero. 
Mi hav.as neniun konaton inter la 
kongresanoj. Mi ĉeestis ĝis nun la 
posttagmezan ekskurson kaj . .. sed 
estis enuige. Sed pardonu, mi ne de
mandis vin, ĉu vi nun alvenis nur?" 
—■ „Jes, antaü duona horo. Mi volas 
ĉeesti la Interkonan Vesperon. Estas 
tio mia unua ĉeesto en Esperanto-kon- 
greso. Kiam ĝi komenciĝos?" — „Je 
la oka; vi havas ankoraü duonhoron 
da tempo."

Si dankis, alrigardis min. „Gis la 
revido, vespere!" mi eldiris, iel tute 
forgesinte la kinejon. „Sed, ĉu vi ne 
diris, ke vi iros rigardi filmon?" ŝi 
rimarkis. „Ho jes, mi preskaü forgesis. 
Sed .. subite mi ree volis konten- 
tigi mian scivolemon enkomencan, 

•„kial vi ĉe la kinejo atendis por ĝuste 
min demandi?" Ŝi surpriziĝls: „Ah, 
vere mi ne . . . Sed mi malfruos por la 
aranĝo. Bonan amuziĝon!" Si tuj for
iris, preskaü en momento malaperis, 
kaj mi restis sola.

Mi reiris malrapide al la kinejo, 
kvankam min verdire ne plu interesis 
la filmo. Fakte: mi venis al kongreso, 
kaj anstataü al la aranĝoj mi iras 
kinejon! Vere mi devis aspekti stränge 
antaü la samideanino, mi subite nun 
konstatis. Ec mi forgesis demandi pri 
sia nomo kaj diri al ŝi la mian! „Plej 
volonte mi ne plu ŝatus ŝin rerenkon- 
ti!" Sed mi nun pripensis, ke eble an
kaü aliaj rimarkos, ke mi forestas la 
vesper-aranĝon. Mi devus veni al la 
Interkona Vespero, kaj stränge, ke mi 
pli frue volis pasigi la tempon — en 
kinejo!

Ce J a  vespero mi ne restis longe. 
Nur ĝis fino de mallongaj salutparo- 
ladoj de la delegitoj. Mi denove sentis 
min soleca, krome laca mi efektive 
estis. Mi foriris al mia loĝejo. Cu mi 
same farus, se mi renkontus tie la 
samideaninon, mi ne scias. Sed mi ne 
vidis ŝin. Ekstere denove pluvls . . .
_ Hejmenirante, mi subite rimarkis 
ŝin. Ŝi iris kontraüdirekte, el la strato, 
kie estis la kinejo. Kial, mi ne scias, 
sed tiumomente mi plej deziris preter- 
pasi nevideble. Mi transiris al la ali- 
flanka trotuaro. Kvankam mi ne 
rigardis flanken, ŝiaj okuloj kvazaü 
akompanis ĉiun mian paŝmovon. Tia 
estis almenaü mia sento.

La morgaüan tagon estis la kon- 
gresa inaüguro, kaj horon pli frue la 
diservo. Antaü la pordo de 1' preĝejo, 
en kiu ĝi devis okazi, mi vidis la 
samideaninon atendanta. Ni salutis 
nin reciproke. Iom mi estis konfuza 
kaj ne trovis vortojn por paroli ion.

„Ĉu ni interkoniĝu?" fine ŝi ekparo- 
lis, same iomete netrankvila. Ni man- 
premis. Denove mi ne povis depreni 
la okulojn de ŝia vizaĝo, ne sciante, 
kiom longe. „Tio estas por pasintves- 
pere", mi eldiris por iel eltiriĝi el la 
nekonvena situacio. „Jes", ŝi aldonis, 
„ĉar vi ne venis en la kinejon." — 
„Sed kial vi tie) malfrue urĝis al la

Interkona Vespero?" mi diris senpri- 
pense. „Cu tio signifas, ke vi tarnen 
vidis min, kiam mi vin rigardis sur- 
strate?" En tiu momento mi plej ŝa- 
tus malaperi. Sed tio tarnen ne okazis. 
„Cu vi eĉ ne saluti min volis?" ŝi 
daŭrigis. —• „Ho, ne, sed . .. sed vi 
estis sur alia flanko de la strato, kaj 
ne estus konvene krii Si foriris 
en la preĝejon; mi restis ekstere ne 
volante ĉeesti. Baldaü mi foriris.

Post la inaüguro mi renkontis ŝin. 
Mi volis iel korekti la antaüajn era- 
rojn. Ankaü, ĉar mi ne havis monon 
por la dua ekskurso, mi proponis 
foriri posttagmeze al eksterurba ba- 
nejo. Si estis iom surprizita, kvazaü 
ne kredanta. Sed posttagmeze la bela 
antaüa vetero ree ŝanĝiĝis. Mi ne 
venis.

Cirkaü la sesa vespere frapetis je 
la pordo de mia ĉambro. Mi eksaltis 
el la seĝo. Mi preskaü ne pensis, ke 
povus esti iu alia ol si. Kiamaniere 
ŝi efcsciis la adreson, mi eĉ hodiaü 
ne scias, sed tio tute ne interesis min. 
La plei grava por mi estis, ke estis 
ŝ i .. . Si eniris, ruĝa en la vizaĝo. Mi 
silentis kelkajn momentojn, kai tiam 
ekdemandis, pro kio ŝi venis. Si an
koraü pli ruĝiĝis, eble nun rimar- 
kante, ke ŝia preteksto estas ne tro 
lerta kaj konvinka. Tarnen, ŝi jam 
estis ĉi tie; reen oni ne povis. „Mi 
volis respondi al via hieraüa deman- 
do, kial mi ĝuste vin demandis sur- 
strate pri la kongresa akceptejo. Kial 
mi hieraü ne rememoris tion! Ja lau 
via kongresa insiano mi rimarkis vin 
kiel kongresanon."

Mi sciis, ke mi ne portis la insignon 
tiam. „Vi certe ne venis nur por tion 
diri!?" .Mi tarnen ne povis ne rigardi 
ŝin, ensorbante ŝian allogan aspekton 
kaj ĉarman simplecon. „Jes, kial vi 
ne kredas?" ŝi respondis fajroruĝi- 
ĝinte. „Sed mi ne volas vin plue ĝeni, 
mi nur volas ankoraü saluti vin, se 
ni ne plu revidos nin ĝis morgaü ma- 
tene. Tiam mi devos forveturi por 
reveni ĝustatempe al mia laboro." 
Sia voĉo tremis, kaj ŝi volis foriri . . . 
„Ne foriru tuj", mi diris. „Mi scias 
bone, ke mi hieraü vespere ne portis 
la insignon." — Si rigardis min pres
kaü pete, tiei ke mi plej volonte tuj

Unua interpreta ekzerco
(Vidu en EP n-ro 10 pĝ. 123)

Partoprenis, observante la postulitajn kondiĉojn, tri samideanoj:
Heinrich Frieß, (16) Bensheim 
Heinrich Funk, (16) Fulda 
Wolfgang Loubier, (16) Altengronau.

Cu ne estas interese, ke ĉiuj „interpretistoj" loĝas en la regiono de la 
poŝtnombro 16?

La premion de 5,— DM gajnis s-ano Loubier. Sed ankaü la laborajoj de la 
du ceteraj interpretintoj estas preskaü same bonaj, Ankaü ili meritas rekonon 
kaj rekompencon. Sed kiel efektivigi tion? En ĉi tiu dilemo la redakcio ricevis 
denove neatenditan helpon de nesupozita flanko: Nia samideano R. Brinkmann, 
la konata stacidoma restoraciestro de Unkel a. Rh., sendis ankaü 5,— DM por 
la traduktaskoj. Per tio ree pruviĝis la vereco de latina proverbo: „Verba 
docent, exempla trahunt" =  Vortoj instruas, ekzemploj efikas. Do ankaü la du 
kromaj solvintoj ricevas premieton de po 2,50 DM, kiujn la redakcio jam 
sendis.

Esperante ke en la venonta interpreta tasko partoprenos jam pli, ni dankas 
al la unuaj kuraĉfuloj.

La traduktasko 26 sur paĝo 146 NE estas por interpretistoj.
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ĉirkaŭprenus ŝin. „Estas vere stränge, 
ke ni apenaü du tagojn konas unu la 
alian. S e d . . . kial pro tio elpensi 
neveron?"

Si nenion respondis. — „Eble mi di- 
venas viajn pensojn. Verdire mi ilin 
komprenas, ĉar eble — la miaj estas 
la samaj . . ."

Sia mieno estis tiel milda kaj sin- 
cera, ke mi neniam povus ĝin forgesi. 
„Strange, hieraü ni ankoraü niajn 
nomojn ne sciis! Sed. ĉu tio gravu?" 
— Si ne povis plu silenti: „Posttag
meze, kvazaü pasus tuta semajno, mi 
atendis vin kun espero, ke eble, eble 
vi almenaü venus al la renkontejo!" 
Ni silentis dum momento. „Cu mi raj- 
tas . . .", ŝi tiam eldiris, . . unu 
fojon . . . nur ĉirkaŭpreni vin?" Mi 
surpriziĝis, s e d . . .  — Rifuzi mi ne 
povis — mi ankaü ŝin ĉirkaŭbrakis . . .

Estis jam tempo por la ĉi-vespera 
kongresa aranĝo. Ni foriris kune al la 
vespermanĝo kaj poste al la aranĝo. 
Dum la tuta vespero mi preskaü ne 
povis depreni la okulojn de ŝi. Ni 
malmulte parolis. Kvazaü mankis al 
ni la vortoj aü superfluis. Si aspektis 
tro feliĉe . . . Eble pro tio ŝi tute for
gesis indiki, kiam foriros ŝia trajno 
morgaü. Mi akompanis ŝin ĝis la ho- 
telo, en kiu ŝi loĝis, kaj promesis 
veni por adiaŭi ŝin morgaü ĉe la 
stacidomo, forgesinte same demandi, 
je  kiu horo. Nur hejm enpaŝante mi 
memoris tion. Tial mi tuj iris al la 
turista oficejo. La rekta rapid-trajno 
al ŝia urbo foriros je la 9.35 h. . . .

La alian tagon, ĉe la trajno, mi ne 
trovis ŝin. De la konduktoro mi ek- 
sciis, ke je la 7.55 h. foriras la ordi- 
nara trajno, kiu ankaü havas nerek- 
tan ligon kun tiu urbo . . .

Vespere la kongreso finiĝis! Mi an
kaü forveturis heimen. Post kelkaj 
tagoj mi skribis al ŝi, sed la letero 
revenis kun surstampo „forveturis". 
De tiam mi nenion plu aüdis de ŝi. 
Eble ŝi „komprenis" mian nevenon al 
la trajno? . . . Eble okazis io alia.

Baldaü min okupis mia lernado por 
ekzamenoi. Ciutaga kutima vivo fluis 
pluen. Sed la eta epizodo el ĝia bunta 
mozaiko neniam estingiĝos en la 
memoroj de mia Esperantista vivo.

e . s.



Trifoje akurafe je la dekdua horo. . .
cte vJcdLAre^ GbJLcLesirt—

E L  L A  G E E M A N A  T R A D U K I S  F R I E D R I C H  E L L E R S I E K

Deka daŭrigo

„Ha, kial timi? Li ja ne mordos! Vi povas saluti 
lin de mi. Kaj kunprenu al li ĉi tiun kajereton. Gi 
enhavas la kolektitajn parolaĵojn de tiu." Per la dika 
fingro ŝi montris al la malsanulo. „Li jus rakontis 
diversaĵojn. Mi devis fari al li injekton. Nun li ree 
dormos du tagojn. Sed nun foriru, por ke neniu vidu 
vin."

„Kioma horo estas?" demandis Amalio. „Verŝajne 
mi devas rapidi."

„Duono post la dek-dua. Ĉu vi ne havas horlo- 
ĝon?"

„Jes, mi havas, sed ĉu porti ĝin? Prefere ne. Oni 
ja neniam povas scii . . ."

Amalio donis la manon al Violeto. „Gis revido, 
Violeto."

„Gis revido, Amalio. Vi estas enviinda, la tutan 
tagon vi povas promenadi."

„Ĝu jam ree envia? Ankaŭ mi ne havas facilan 
vivon. Ĉu vi scias, kie mi dezirus esti? Hejme, en 
Pallanza, sidanta sur la lagobordo kaj kaptanta 
fiŝojn."

„Nu, tio ne realiĝos tre baldaŭ. Vi ja tute ne 
povas vidigi vin en Pallanza. Sed nun foriru!''

Violeto kvazaŭ elŝovis sian duonfratinon tra la 
pordo.

Sur la strato Amalio vinke venigis aŭtodroŝkon. 
„Al stacio San Paolo", ŝi diris al la ŝoforo kaj eniris. 
En la Stacio San Paolo ŝi prenis la elektran rapid- 
vagonaron al la inoderna marbanloko Ostia. En Ostia 
ŝi eliris kaj de la stacidomo turnis sin al flanka 
strato, kiun ŝi laŭiris. Post proksimume cent paŝoj 
ŝi restis staranta antaü eleganta vilao. La vilao estis 
konstruita lau plej moderna stilo; granda anteno sur 
la tegmento konigis la posedanton kiel radio- 
amatoron.

Amalio premis la sonoril-butonon ĉe la ĝarden- 
pordo. Si ne sonorigis kiel ordinara vizitanto, sed 
donis du Morse-signojn: . — . — — . == AP. La 
kadropordo aŭtomata malfermiĝis senbrue. Amalio 
rapide trapaŝis la ĝardenon, en kiu nordlandano estus 
admirinta palmojn, oranĝ-arbojn, agavojn kaj bele- 
gan aürakarion, kaj eniris la domon. „Bonan tagon, 
Luizo, ĉu la Cefo estas hejme? Li venigis min ĉi 
tien", ŝi diris al la servisto.

„Jes, la Gefo estas ĉi tie. Atendu momenton, mi 
venigos lin."

Luizo gvidis Amalion en malgrandan ĉambron, en 
kiu staris ŝtaltubaj seĝoj kaj simpla tablo. Amalio 
sidigis sin kaj per fingroringo nervoze klakadis sur 
la apogilon de 1' seĝo.

Post kelkaj minutoj la pordo estis rapide mal- 
fermata, kaj la Gefo eniris.

Li estis malgrandeta viro kun ruĝega hararo, kian 
oni tre malofte trovas en Italujo. Ruĝegaj estis ankaü 
la densaj brovoj, kiuj aspektis, kvazaü li povus 
starigi ilin en kolero. Sub la brovoj troviĝis du 
blankaj okuloj, kies esprimo kaj grandeco konstante

ŝanĝiĝis. Jen ili estis malgrandaj kaj spionantaj, jen 
grandaj kaj minacantaj. La nazo ne estis konforma 
al ĉi tiu vizaĝo. Gi estis malgranda kun suprenigita 
pinto, tielnomata „ĉielira nazo". Sed la bruta buŝo 
kaj la akre elstaranta mentono zorgis pri tio, ke la 
malgranda nazeto neniun trompu pri la karaktero de 
ĉi tiu viro.

La vesto de la viro konsistis el nigra trejn- 
kostumo, super kiu li havis kitelon el celofano. En 
la poŝoj de 1' kitelo troviĝis preniloj, ŝraŭbtiriloj, 
malgranda martelo kaj rulajeto de kupra drato.

„Bonan tagon, Ämalio!" li diris sen iu ĝentileco 
kaj sidigis sin kontraŭ ŝi. „Kiom da tempo vi bezonas 
por esti preta por vojaĝo? Mi pensas, ke unu horo 
sufiĉos."

„ Cu unu horo? Tio vere estas malmulta. Ni diru 
tri."

„Vi ĉiam devas marĉandi, oni rimarkas, ke vi 
estas la filino de butikisto. Ni diru du horojn!"

„Kaj kien mi vojaĝu? Gu al Neapolo?"
„Ne, kontraüe! Al la nordo. Mi atendas karan 

amikon el Berlino. Jen lia bildo, bela viro. Hodiaü 
li estas, lau informo de nia agento, en Airolo. Morgaü 
matene li certe forvojaĝos äl Romo. Nun vi scias, 
kion vi devas fari. Ne estas la unua komisio tiuspeca, 
kiun mi donas al vi. Vi ja estas unu el la malmultaj 
virinoj, kiuj scias legi horarojn."

„La viro aspektas tre bone; ĉu okazu al li io mal- 
agrabla? Tion mi bedaürus."

„Lasu tion al mia zorgo. Tio dependos tute de li. 
Se li estas sufiĉe malsaĝa, ne okazos al li mal- 
agrablajo. Cetere mi ne havas tempon por detale 
klarigi al vi la tutan aferon. Jen la precizaj instruk- 
cioj por vi." Li transdonis al ŝi verdan koverton. 
„Kaj nun rapide foriru! Post dek minutoj forveturos 
la vagonaro al Romo!"

„Jes, mi rapidos! Sed antaŭe mi ankoraü devas 
enmanigi al vi ĉi tion." Si transdonis al li la ka
jereton ricevitan de Violeto. „Do adiaü, Gefo!"

Naüa Capitro 

Carina vojaĝ-kunulino

„Kiaj homoj envere estas tiuj ses fervojistoj?" 
demandis sin kriminal-komisaro Neufeld, kiu je la 
kvina horo matene en Airolo estis enirinta la vago- 
naron al Romo. „Cu ili estas ruzegaj krimuloj aü 
efektive senkulpaj viktimoj de mist.era krima po- 
tenco, kiun mi ĝis nun ne povas imagi? ,Kion, kolego 
Neufeld? Pri tio vi ankoraü meditas?' Nombril nun 
dirus kaj glatigus sian Menjou-barbeton. ,Ni ambaü 
kune ja arestis en Boulevard St. Michel la Parizajn 
filianojn de la internacia bando de rabistoj. La viroj, 
kiuj falegis de sur la kolonoj kaj pontoj, estis per- 
fiduloj, kiujn oni forigis. La artaj-vendisto Borei
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same kiel via amiko Lalou, je kies honesteco vi ĵuras! Kaj la fervojistoj? Kompreneble ĉiuj en la servo de la bando! La vagonaroj haitu en la tuneloj, kaj la aliaj membroj de la bando, kiuj certe sidis, elegante vestitaj, en la unua klaso, dume volis prirabi la pasaĝerojn. Kial neniu estas prirabita? Tio povas havi diversajn kaüzojn. La vagonaroj eble estis tro plenaj. Kaj ke ĉiuj ĉi tiuj okazintaĵoj ensceniĝis trifoje akurate je la sama tempo, tio nepre povas esti lerta artifikajo de bone funkcianta regio.' "„V i povas esti prava, sinjoro kolego", Neufeld senvole monologis laüte. Li tuj ekhaltis, kiam la maljuna italo, sidanta kontraü li, rigardis lin kaj. demandis: „Kion vi diris?" — „Sed", Neufeld daüri- gis sian pensadon, „mia interna voĉo — rhi petas, ne ridu tiel nekredeme — ĉiam denove diras al mi, ke ĉi tiu klarigo ne sufiĉas. G i diras, ke io tute alia estas la kaüzo kaj ke la ŝlosilo de 1’ sekreto troviĝas en Romo. Ho, mia interna voĉo havas siajn meritojn; jam pli ol unu fojon ĝi restis prava. Ekzemple en la fame konata afero de la virin-vendisto Culebrön el Buenos Aires . . . "„Lugano-o-o!" Jam  Lugano! Neufeld miris. En- pense li disputis tiel fervore kun Nombril, ke li ne havis eĉ unu rigardon por la valo de Tesino. Li nun iris al la fenestro en la koridoro kaj ĝuis la belegan perspektivon al la urbo. La vagonaro glitis tra sub la Monte San Salvatore, veturis poste laülonge .de la lagobordo kaj transpasis la digon inter Melide kaj Bissone. En Chiasso ree okazis la konataj land- limaj ĉikanetoj, kaj poste la vagonaro veturis tra Como kaj M ilano kaj tra la Liguriaj Apeninoj al Genovo.M allonga halto en N ervi. La unua, kion Neufeld vidis, estis la konsternita vizaĝo de 1' hotelpordisto kun okuloj grandaj kiel te-ta-soj. La komisaro ŝerce minacis al li per la pugno, sed la viro prenis tion serioza, krucosignis sin kaj lorkuris sovaĝe. „Nun L ree kuras al la policejo por anonci mian fuĝon. Sed ĉi tiun fojon oni eljetos lin", pensis Neufeld.La maljuna italo estis elirinta en Sampierdareno. Neufeld esperis, ke li restos sola, sed la ĝojo ne daüris longe. Jam  en Rapallo ĝi estis finata, tarnen en la plej milda formo. Bela juna sinjorino kun blue- nigra buklokapo kaj beleta malpinta nazo eniris lian kupeon. Siaj grandaj brunaj okuloj sekve de lerta ŝmink-tekniko efikis eĉ pli grandaj, ŝia mal- granda buŝo estis intense kolorita.Si penadis por suprenmeti sian kofron en la pakaj-reton. Neufeld tuj eksaltis kaj helpis ŝin. „M ultan dankon, sinjoro, vi estas tre afabla", ŝi diris germanlingve kun itala akcento. Si sidigis sin kontraü li sur la fenestra loko, metis unu gambon super la alian kaj komencis legi en ilustrita gazeto. „La Domenica del Corriere." Neufeld vidis la unuan paĝon de la kajero: en okultira kolorpreso ĝi mon- tris la falegon de la viro de sur la Kolono de Marco sur Piazza Colonna, kiel la desegnisto de la gazeto imagis ĝin.Pasis duona horo. La vagonaro veturis tra para- diza pejzaĝo ĉiam proksime laülonge de la bluega maro. M allaüta kvero igis suprenrigardi Neufeld-on. La juna sinjorino verŝajne estis leginta en la gazeto ion tre amuzan. Ree kaj ree ŝi esplore rigardis lin kaj ĉiumomente rerigardis en la gazeton, kvazaŭ ŝi volus kompari ion.„Eble ŝi legis spritan rakonton, en kiu verŝajne temas pri ridinda viro, al kiu mi similas", pensis N eufeld. Automate li ordis sian kravaton. Li sentis sin treege ĝenata kaj eĉ iomete ruĝiĝis. (Daŭrigota)

Wilhelm und Hans 
Wingen

Wir lernen 
Esperanto

10

wichtig für die 
Praxis des Anfängcr- 
unterrichts — 10 Leit
gedanken des Lehr
buchs „Wir lernen 
Esperanto“ von 
W. und H. Wingen:

A  Lückenloser Auf
bau Stein auf Stein 
A  Klare Regelfas
sung, sorgfältige 
Stoffgliederung 
A  Eingehende Erläu
terungen für Ein- 
sprachler und Selbst- 
Ierner A  Sorgsame 
Auswahl des Wort
schatzes A Gründ
lichste Behandlung 
der Wortbildung 
A  Praktischer 
Übungsstoff aus dem
täglichen Leben A  Besondere Abschnitte zur Wiederholung und 
Befestigung A  Im „Anhang“ Vertiefung des Gelernten A Im 
„Schlüssel“ Übersetzung aller Aufgaben und wertvolle zusätzliche 
Übungen A  Im „Merkblatt für den Kursusleiter“ erprobte Winke. 
P r e i s :  2,— D M , Schlüssel —.80 DM zuz. io°/o für Porto u.Verpackung

Wer das Lehrbuch kennt, wird es sdiätzen!
Limburger Vercinsdruckerei, Limburg/Labn, Esperanto-Abt.

Je  la Tagode la Esperanto-Literaturo kaj de la Esperanto-Libroaĉetu almenau unu Esperanto-Libron. Vi faros bonan servon al niaj verkistoj. kaj eldonistoj kaj vi honoros la me- moron pri nia Majstro. Ju  pli da libroj vendiĝos, des pli povos aperi. Bonvolu atenti pri nia ĉi-numera aldono.

Antwort ganz einfach:

Wie 

• t e t f e  

4(4 .muh 
auf

4W(5?

Indem ich POST LA KURSO  
von W. und H. Wingen durcharbeite! 
Bilden Sie „studrondojn“ !
Preis 3,60 D M , zuzüglidj to ° /o  füt Porto und Verpackung, Schlüssel dazu 
Preis 1,20 D M .
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LI N O V A  K O N S IL E J O  Malgranda rimado 
— . pri la fal

A ktuala Terminareto
Adventskranz adventa branĉokrono 
Auto(maten)marder priŝtelisto de

aut(omat)oj
(Jugend-, Arbeiter-) Bildungswerk 

kleriga institucio (porjunulara ktp.)
Bö ventopuŝo, skualo
einsickern (von Agenten) enfiltriĝi 
fester Körper (physik.) solidajo 
Festland ĉeftero; manchmal: konti-

nento
fördern (Kohle, Erz) elminigi 
Geldschrank/knacker; Auto-

monŝrank/rompisto; aŭto- 
Glas/wolle, ~ w a tte  vitra lano 
grillen kradrosti
das Gummi(chen) kaŭĉuka elastaĵo 
(Schokoladen-, Zucker-)Guß glazuro 
Haff laguno
Hallig sendiga insuleto
Hochstapler kavaliro-fripono
Hungerkünstler fastisto
jugend/frei (Film) permesita por in-

Georges W arnier f
La franca esperantistaro perdis pro 

terura akcidento unu el siaj plej bo- 
naj samideanoj: Georges W arnier. 
Multflanka esperantisto de post 1903, 
li faris grandegajn servojn al nia 
movado en Francujo. Kiel verkinto de 
franca lernolibro „Esperanto-Manuel" 
kaj de vortaro Franca-Esperanto li 
estis aktiva laŭ ĉiuj manieroj. Per 
siaj bonegaj kontaktoj kun eminentu- 
loj en Francujo li faris gravajn ser
vojn al la movado, helpis ĉie, kie li 
povis, organizis naciajn kaj inter- 
naciajn kongresojn kaj sole lia ĉeesto 
kaŭzis sukceson de ĉiu esperantista 
entrepreno. Ni plenkore kondolencas 
al lia edzino kaj al niaj francaj sa
mideanoj pro la grandega perdo.

Redakcio kaj Eldonejo de EP

Ek al H aarlem !
La G EA -adm inistrejo en Köln-Dell- 

hrück, Bergisch G ladbacher S traße 
1095, peras por niaj m em broj la trans- 
pagojn de la kotizoj por la 39-a UK
en Haarlem  (31. 7. -7 .  8. 1954).

Jen la tabelo kuni la kotizoj en ger-
rnanaj m arkoj (kalk ulita sur la 1)azo 1
nederlanda guldeno 1,11 K-erm ana
m arko): p a g o j

ĝis ĝis post
31.12.53 31.3.54 31.3.54

gm. gm. gm.
1) kotizoj norm alaj

kongresano 21,90 25,30 28.60
edz(in)o de

kongresano 11,30 13,00 14,70
junuKin )o 8,00 9,10 10,30

2) kotizoj por UEA-membroj
kongresano 19,10 22,50 25,80
edz(in)o de

kongresano 10,00 11,70 13,30

(50 pfenigoj por necesaj gen eralaj
elspezoj kaj 30 pfenigoj por afran-
koj estas enkalkulitaj).

fanoji infanoj allasataj! ~krim i- 
nalität junulara kriminaleco

Jungfernfahrt unua veturo, inaügura - 
Kettenraucher kontinue-fumanto 
kinder/lieb; tier- infan-ama; best- 
(Blut-)Kreislauf sangocirkulado.

Störungen perturbo de 1' s. 
Kuchen/form kuk/muldo.

~ p la tte  -plado
Kühlhaus malvarm/domo. ~ e ie r  

-konservitaj ovoj
Kußhand perfingra kiso (Handkuß 

=  mankiso)
Lametta bril/fadenoj, -strietoj 
Massenmensch kolektiv/ano, amas- 
Nehrung laguna terlango 
Oberlicht supra fenestreto 
Reizwäsche ĉarmiga subtolajo 
Richtpreis normprezo
Rollschrank rulkovrila ŝranko 
Rückvergütung repagajo 
Vermassung kolektiv/iĝo, -ismo 
Vierergespräche kvar-ana interparolo,

-  konferenco Hans wingen

Oni pagu al: D eutscher Esperanto- 
Bund, H auptgeschäftsstelle Köln-Dell- 
hrüek, Postscheckkonto Köln 310 81.

Aliĝiloj estas havehlaj pere de la 
grupoj aü rek te  de nia oficejo.

Ni intencas aranĝi karavanon  de Ko- 
lonjo al Haarlem .

Traduktasko 26
Bedaurinde ne estis eble, aperigi 

traduktaskon en la Novembra numero.
Hodiaü ni prezentas relative facilan 

taskon. Ĝi estu speciale por la novaj 
Esperantistoj, kiuj lernis nian lingvon 
. . . nu, ni diru p o s t  la dua mondmi- 
Lito. Do bonvolu al via sendota tradu- 
kaĵo aldoni tiusencan deklaron.

Ni konsilas al vi, fari la tradukon 
jam baldaŭ, poste lasi ĝin netuŝata 
dum kelka tempo, kaj fine, antaü ol 
ĝin forsendi, kontrolu ĝin ankoraŭ

Gefährliche Wahrheit
Der H ofnarr eines Königs hatte  einm al gar zu aufrichtig geredet 

und deshalb traf ihn die Ungnade des Königs.
Nach ein iger Zeit dauerte  den König der Arme; er ließ ihn w ieder 

vor sich kom m en und fragte:
„W irst du es w ieder wagen, mein Betragen abfällig zu beurteilen?"
„Nein", an tw ortete  unterw ürfig der N arr, „ich w erde h ier niem als 

sagen, w as in der ganzen Stadt die Spatzen schon von den Dächern 
pfeifen."

Guter Rat
Ein H err ha tte  in seinem  Keller ein Faß vorzüglichen Bieres, aber 

zu seinem  großen Ä rger stellte  er fest, daß seine Dienerschaft das Bier 
ebenso schätzte w ie er selbst.

Der H err fragte seinen Freund, ob er ihm raten  könne, w as er tun 
solle, dam it seine D iener nicht das gute Bier w egtrinken.

„Sehr einfache Sache", an tw ortete der Freund, „stelle ein Faß sehr 
guten  W eines daneben!"

Baldaŭ vin tro  estas venanta
Kaj kaüzas, ke m ulto estas falanta!
De la arboj falis la folioj 
Kaj la neĝeroĵ su r abioj.
Falis m anĝemo al m anĝglaciaĵo —
(Vi eraras pensante ke sekvos rim ’:

„ . . . fal’ sur postaĵo“.)
Falis hidrargo en  term om etro.
Pro glatec’ sur la strato  falis Petro.
Sed feliĉe li falis sur sidvangon. 
„Ekstaru! Petro, ĉar neĝlavango 
Ekglitos de sur oblikva tegm ento 
Rapidege sur vin en sama m om ento!“ 
Falas guteto de 1’ nazpinta punkto,
Falas en sterkon ebria adjunkto.
Disfalas ruinoj per v in tra  ŝtormo 
Frakasante  vagulon dum  enkela dormo. 
Eĉ mi foje falis en ekstazon,
Ricevante donace belegan vazon.
Falis im post’ por kafo, ĉampano!
Pro tio falis mi, ŝtatano 
Germ ana, fak te  de sur la seĝo,
Legante p ri tiu  nova leĝo.
Car ĝi nu r favoras al certa  klaso,
Dum m alsatas senlaborul-am aso.
Falas svene m alriĉa rentulino,
Falas prezo por „Opel-limuzino“. 
Genufalas „li“ dum am-romanco, 
„Ambaü“ falas ĉe „Boogie-Woogie“-danco. 
T rans a rbradikon falas m iopa avin’,
Dum am aventuro „falas“ v irgu lin ’.
In te r rab isto jn  falas homo,
Kurzoj falas en borso-domo.
T ra la fenestro falas neĝbulo,
K iun erare  ĵe tis  petolulo.

Multo falas kaj faladas —
Vivrimedoj antaŭen marŝadas.
N ur la prezoj por la varoj
Grim pas alten ĉiam sen baroj!

Kaj iinfine, laü kutim o,
Falas pesimisma rimo:
„La tu ta  vivo estas sterko
De la lu lil’ ĝis fa l’ en ĉerko!“

H. S., Braunschweig

unu fojon tute ekzakte. Ofte ekzistas 
du aŭ eĉ pli da eblecoj por traduki 
unu esprimon. Ne notu ĉiujn! Skribu 
la plej taügan (laü via opinio)! Evitu 
skriberarojn!

La tri plej bonaj solvoj estos pre- 
miataj per po unu ekzemplero de La 
Nekonatino, Niko kaj Nina, kaj La 
arto fariĝi centjara?

Limdato por la alsendo: 27a de 
Decembro 1953 (poŝta stampo).
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Austria Ministerio 
por Instruaferoj subtenas 
„Montevideo-Fondaĵon"

Laŭ instigo de s-ano kortega konsi- 
listo Hugo Steiner la Aüstria Mini
sterio por Instruaferoj kontribuis al 
la Montevideo-Fondajo 300 aŭstr. ŝil. 
Internacia Esperanto-Muzeo en Wien 
kaj aüstriaj samideanoj aldonis 
kromajn 130 ŝil.

Die Arbeitsgemeinschaft 
westfälischer Esperantolehrer

wurde am 7. 6. 53 beim 8. Bezirkstref
fen der Esperantisten aus dem Minden- 
Ravensberger und Lipper Lande im 
Herforder W aldjugendheim gegründet. 
Sie ist nun schon die dritte regio
nale Esperantolehrer-Arbeitsgemein
schaft (nach Niedersachsen und Hes
sen) innerhalb der EVDL. Ihr Vor
sitzender ist s-ano Lehrer Artur 
Scholz, Herford, Ahmser Straße 41a. 
W ährend des 9. Bezirkstreffens in 
Osnabrück am 20. September fand die 
zweite Tagung der Arbeitsgemein
schaft statt. Es w urde beschlossen, die 
dritte Arbeitstagung am 15. Novem
ber 1953 in M ünster abzuhalten.

Sinjos Spriing über die G renz
pfähle. Eine Schülerin erobert Euro
pa. Von S iglind-Erika Schmalzriedt. 
Leinenband m it Goldprägung, 13 X 
20 cm, 200 Seiten. V eitsburg-V erlag 
Ravensburg. P reis 6,50 DM.

E ben  h ab e  ich S in jos B uch au s d er 
H and  geleg t. Ich w eiß  es m it  u n b e d in g 
te r  S ich erh e it: W äre ich noch e in  K nabe 
o d e r M ädchen in  S in jo s A lte r, es gäbe 
tu r  m ich n ich ts  an d eres , a ls g e n au  w ie 
sie  auch  m al „über d ie  G ren zp fäh le  zu 
sp rin g e n “. D en n  ich  w ü rd e  m ir  m it dem  
H echt d e r  J u g e n d  sagen : W arum  soll ich 
den n  das n ich t auch  k önnen?

A b er ich  b in  k e in  Ju n g e  m eh r, ich  b in , 
w ie  S in jo  m ich  in  ih re m  B uch s ie h t, „ein 
k le in e r  sp o rtlich  sch lan k e r H e rr  m it a n 
g eg rau tem  H aar u n d  im m er f reu n d lich  
läch e ln d en  A ugen“. N a, a ls ich  v o r e tw a  
e in e r  h a lb e n  S tu n d e  in  d ieses S p iegele in  
schau te , da  h ä tte  m ich  doch fa s t e in  b iß 
chen E ite lk e it  be fa llen . A b er S in jo  w ollte  
rnich d am it gew iß  n ich t zum  Zw ecke 
e?n e F g u te n  B e sp rechung  ih re s  B uches 
..becircen“, d a fü r  k en n e  ich sie  doch g u t 
genug.
, ”D ie jü n g s te  A u to rin  d e r  B u n d e sre p u 
b lik “, w ie  sie in  versch ied en en  Z e itu n g s
a r t ik e ln  g e n a n n t w urde , h a t m it ih rem  
B uch nach  m e in e r  bescheidenen  M einung 
e in e  d o p p e lte  A ufgabe g län zen d  gelöst: 
e in m al hgit sie e in  Buch f ü r  ih re  A lte rs
genossen  geschrieben , das, obw ohl es 
n ich t von b lu tg ie rig e n  W ilden, von  to ll
k ü h n e n  C ow boys u n d  von  h a a rs trä u b e n 
d en  A b en teu e rn  h an d e lt, doch m it d e r-

Wir freuen uns über jeden Bezieher! 
Es ist aber wichtig für uns zu wis
sen, ob Sie die Esperanto-Post als 
DEB-Mitglied bekommen oder ob 
das Abonnement für 1954 weiter
laufen soll. Bitte schreiben Sie uns 
darüber. Wir möchten durch unge
rechtfertigte Mahnungen nieman
den verärgern.

Verlag der Esperanto-Post

se lben  B e g e iste ru n g  gelesen  zu w erd en  
verd ien t, den n  es is t  w ah r, es is t  ein  
frisch -leb e n d ig e r E rleb n isb e rich t, es is t 
die E uropa-R eise  eines k le in en  M äd
chens, von  ih r  se lb st e rzäh lt. A llerd ings, 
h ie  und  da schein t ih r  doch m al jem an d  
e in  b ißchen  g eho lfen  zu h aben , m an ch 
m al sp rich t e in  w enig  g a r  v iel W eisheit 
aus d er V ie rzeh n jäh rig en . A ber das 
m ach t g ar n ich ts, u n d  ih re  L eser u n d  
L ese rin n en  h a b en  n u r  G ew inn  davon. 
Z um  zw eiten  h a t sie m it ih rem  R e ise
b erich t e in  W erbebuch  fü r  u n se re  Sprache 
u n d  Id ee  geschaffen, w ie  es b ish e r  noch 
n ich t v o rh an d en  w ar. Es is t e in fach  ü b e r 
zeugend  u n d  zugleich rü h re n d , w ie  sie 
im m er u n d  ü b e ra ll, tro tz  d e r  so v ersch ie
d en a rtig en  m enschlichen C h a rak te re , die 
sie bei A ngehörigen  d er versch iedenen  
V ölker findet, d ie v ö lk e rv e rb in d en d e , fast 
ev an g e lis ie ren d e  Idee u n se re r  Sprache 
an trifft, od er w ie sie, u m  es ganz trocken  
zu sagen, ü b e ra ll zu H ause ist. D as h a t 
sie ja  d an n  auch am  E nde ih re r  E uropa- 
Reise se lb st em p fu n d en . „Ich w a r  ja  gar 
n ich t im  A uslan d !“, d as  is t  das F az it 
ih re r  E rlebn isse . Ja , S in jo , das is t  de ine  
g ro ß a rtig s te  E n tdeckung  nach d e in e r  
Reise: D u b is t d u rch  v ie le  L än d e r gere ist, 
u n d  ü b e ra ll  w a r  es an d ers , u n d  im  
G runde w a rs t du doch im m er in  Espe- 
ran tu jo !  D u b ist, tro tz  d e in e r  ju n g en  
Ja h re , doch schon eine  a lte  B ü rg e rin  des 
ü b e rn a tio n a le n  S taa tes , dessen  Sym bol 
d e r  g rü n e  S te rn  d e r  H offnung ist. Du 
b is t schon m e h r a ls n u r  das „E uropa- 
M ädchen“ d er Z e itu n g e n ; den n  auch die 
noch n ich t e n ts ta n d e n e n  „V erein ig ten  
S taa ten  von  E u ro p a“ sind  in  jen em  
Reiche n u r  eine  P rov inz .

Die A u s ta ttu n g  des B uches m it dem  
zw eifarb igen  U m schlag, von dem  uns 
S in jo  en tg eg en läch e lt, is t  tadello s. G utes 
P ap ie r, k la re r , sa u b e re r  D ruck. D ruck
feh le r a lle rd in g s feh len  doch n ich t ganz, 
u n d  außerd em , k e n n t d e r  M e tte u r den  
ty p o g rap h isch en  F achausd ruck  „H . . . . -  
k in d “ nicht?  Es s in d  ein ige  h a a r s tr ä u 
ben d e  d a rin . — Ich h ä tte  die e in g e s tre u 
te n  E sp eran to -W o rte  u n d  -Sä tze  ja  lieb e r  
m i t  den  en tsp rech e n d en  U berzeichen  
gesehen.

M ein W unsch is t: In  k e in e r  Schulbib lio- 
‘th ek  so llte  das S in jo -B uch  feh len! U nd 
alle esp e ra n tis tisch en  — w as sage ich: 
a l l e  E lte rn  so llten  es ih re n  K in d ern  
schenken . B esser, a ls  S in jo  d a r in  P ro p a 
ganda m acht, k ö n n e n  sie es auch  nicht!

J . F. B.

Esperanto gewinnt Boden
bei den  V e rk e h rsä m te rn  D eutsch lands
W enn e in  B uch d ru ck er gleichzeitig  auch 

E sp e ra n tis t ist, sch läg t se in  H erz  im m er 
d a n n  h ö h er, w en n  e r  d ie  n eu en  V er- 
k e h rs-W erb e -P ro sp e k te  in  E sp e ran to  zu 
seh en  bek o m m t. D a sc h w irr te n  au f m e i
n en  S ch re ib tisch  v ie r  n eu e  W erb eb lä tte r . 
B onn , H an n o v er u n d  K assel-W aldeck. B e 
so nde rs d as le tz te re  k a n n  sich w ü rd ig  an 
d ie  S e ite  d e r  f rü h e r  v o n  M ünchen  u n d  
H am burg  h erau sg e g eb en en  R e isep ro sp ek te  
ste llen . 20 S e ite n  m it B ild e rn  p rach tv o ll 
p h o to g rap h ie rt, g e k o n n t k lisch ie rt und  
h e rv o rra g e n d  g ed ru ck t. D ie zw ei A u ß en 
se ite n  in  h e rrlic h e m  V ie rfa rb en d ru ck . 
D azu e in e  ü b ersich tlich e  u n d  b u n te  g roße  
K arte . W as d a  a u f dem  P a p ie r  gezeig t 
w ird , m u ß  in  jed em  B esch au er den  
W unsch erw ecken , d iese K o s tb a rk e ite n  
in  n a tu ra  zu  sehen . D as is t  w irk lic h  e in  
g ro ß e r E rfo lg  d e r  F e rv o jis ta  G rupo  in  
K assel, so  e in  schneid iges B ild e rh e f t m it 
E sp e ra n to te x t zu schaffen. So u n d  n ich t 
an d e rs  m üssen  die R e isep ro sp ek te  aus- 
sehen, d ie B esucher, im  b eso n d ere n  d ie 
E sp e ran tis ten , an locken  sollen . A lso b itte , 
lieb e r  L eser, h in se tzen , R e isep ro sp ek t 
an fo rd e rn  u n d  — h in fa h re n  in s  L an d  
K u rh essen  u n d  W aldeck. A b er d o r t a n 
gekom m en, b itte  sich als E sp e ra n tis t zu 
e rk e n n e n  geben , d am it das V e rk eh rsam t 
e rfä h rt, w ie d e r  W erb ep ro sp ek t in  E spe
ran to  w irk t. U nd so m u ß  es auch  m it 
den  a n d e re n  S ta d tp ro sp e k te n  gehen , o b 
w ohl sie n ich t so u m fan g re ich  sind , w ie 
d er von K assel. H an n o v er u n d  B onn e r 
w a rte n  ebenso  e in e n  S tro m  von E spe
ra n tis te n .

D as V erk eh rsam t H am b u rg  b rach te  
e in en  n e u en  P ro s p e k t h e ra u s , d e r  w ie 
d er an d e re  se h r, se h r  g u t au ssieh t. A uf 
d e r  e in en  S eite  re izen d e  u n d  z a rte  A q u a
re lle  au s d e r  H a n sestad t H am b u rg , a u f  
d er a n d e re n  S e ite  ze igen  gelu n g en e  P h o 
to g ra p h ie n  das S ta d tb ild  rea lis tisch er. 
S am ideano j, L eser u n d  L eserin n en ! U n
te rs tü tz e n  S ie die A rb e it d e r E sp e ran 
t is te n  in  d en  g e n a n n te n  S tä d te n  u n d  
v e rlan g en  S ie R e isep ro sp ek te  in  Espe- 
ran to . _e i

(Fino de paĝo  141)

Angla-franca dulingveco
La debato montras klare: 

le) ke la solvo de la  eüropa lingvo-
problemo helpe de naciaj lingvoj 
havas nur malmulte da ŝanco;

2e) ke ankaŭ supraĵa scio pri Espe
ranto kiel lingvo mankas al la 
influaj politikistoj;

3e) ke Esperanto havas certan ŝancon, 
kondiĉe ke ni uzas la eblecon, 
kiun ofertas la politika situacio.

Estas do tasko de laEsperanto-orga- 
nizoj en ĉiuj eŭropaj landoj, senpere 
kaj detale informi la delegitojn en la 
Konsilanta Asambleo ankaü pri la 
lingvo mem.

Ni atingis la' celon, kiun atingi ni 
rajtis esperi: Neaprobon de la  angla- 
franca dulingveco! Laüdinda estis la 
kunlaboro! Mi estas konvinkita, ke 
plej verŝajne nacia egoismo estus ven- 
kinta, se ni ne estus nin enmiksintaj. 
Restas al ni la  tasko, influadi la  ve- 
nontajn laborojn de la  kompetenta 
komisiono. Mi petas proponojn! La 
ŝanco estas por ni!

Aldone al la bildeto
su r  paĝo 130 p r i  S in jo : D ek s tre  s ta ra s  
n ia  G E A -sek re tario , s-ano  R euchlin , 
m a ld ek s tre  la  g ru p estro  de  R a vensburg , 
s-ano  L. Schopp. La b ild o  es ta s  fa r i ta  
d u m  la  „ In te rn a c ia  F e rio se m a jn o “ en  
K onstanco .

P ro  p e n s in te rŝan ĝ ad o  k a j k u n ig o  n i 
p e ta s  ad re so jn  de E sp e ran tis to j e n  la 
m ezre jn a  d is tr ik to  L inz, U nkel, H onnef 
k a j K ö n ig sw in te r. B onvolu  sk r ib i al 
R. B rin k m an n , U n k e l ,  B ah n h o f.

B e tr. In te rn . E speran to -M useum  in  W ien 
I rr ig e rw e ise  w u rd e  in  E P . N r. 9 S. 107 
eine  (alte) N otiz  verö ffen tlich t, daß  das 
IEM W  e in e n  R e p rä se n ta n te n  fü r  
D eu tsch land  suche. H a u p tre p rä se n ta n t 
fü r  D eu tsch lan d  is t  n ach  w ie  v o r H err  
Ju s tiz in sp e k to r  H ein rich  B öcker, A m  
H ufschm ied  12 in  G e lsen k irch en -B u er I, 
d e r  u n s  b ish e r  a u ß e ro rd en tlich e  D ienste  
g e le is te t h a t, w o fü r das IEM W  ih m  
D ank  schu ldet. A n m eld u n g en  f ü r  IEMW 
u n d  Z ah lu n g en  sin d  au ch  w e ite rh in  an  
obige A dresse zu rich ten .

PETO . P ro  la  e ldono  de ŝia  lib ro  
„S injos S p ru n g  ü b e r  d ie  G ren zp fäh le“ 
6e S in jo  a lv en as  am aso j da  p e to j p ro  
in fo rm o j p r i  E sp eran to . O fte la  in fo rm - 
p e tin to j fo rges is re a fra n k o n , o fte  S in jo  
k a j ŝia j geam ikoj pov u s re sp o n d i p er 
v a rb ilo j, sed  m an k as  al ili la  m ono! Do 
ĉiu j ak tiv a j g eesp e ran tis to j es tas  k ö re  
o e ta ta j su b te n i la u n ik a n  ag adon  de 
S in jo , k a j sen d u  v a rb ilo jn , p o ŝtm ar-  
Kojn, sk r ib m a te r ia lo n  a ü  k e lk e  da  m o- 
nero j a l S in jo  S chm alzried t, (14b) R a
ven sb u rg , O bere B re ite  S tra ß e  23. A n ti-  
c ip an  d ankon .

Serfiata: V o rta ro  de B e n n em an n  aü  C h ri
s ta lle r , D eu tsch -E sp e ran to  k a j E sp e ra n 
to -D eu tsch . H ein rich  Schellberg , K ö ln - 
B uchforst, H e id e lb e rg e r S tr. 5.

V erlag  u n d  D ruck : E sp eran to -A b te ilu n g  
d e r  L im b u rg e r  V ere in sd ru ck ere i G m bH ., 
L im b u rg . O ffizielles O rgan  des D eutschen  
E sp e ran to -B u n d es  E. V. u n d  d e r  D eu t
schen E sp e ran to -Ju g en d . H erau sg e b e r: 
L u d w ig  G oppel, L lm b u rg /L ah n . H a u p t-  
sc h rif tle lte r :  Jo se p h  F. B e rg e r, K ö ln -R leh l, 
E h re n b e rg s tr . 1. V eran tw o rtlich  fü r  d en  
B u n d e ste ll: M. S chum acher, K ö ln -W eiden 
pesch, F e h rb e llln s tr . 5. N achdruck  n u r  m it 
G en eh m ig u n g  d e r  S ch riftle itu n g . — B e
zug sp re is  f ü r  N ich tm itg lied er des DEB 
v ie r te ljä h rlic h  1,50 DM zuzüglich  0,12 DM 
Z u ste llu n g sk o s ten ; A u slan d  jä h r lic h  6,— 
DM zuzüglich  1,20 fü r  P o rto . E rfü llu n g s
o r t  is t  L im b u rg /L ah n . — A lle Z u sch riften  
f ü r  d ie  R e d ak tio n  (au ß er fü r  d en  B u n 
deste il) an  Jo se p h  F . B e rg e r, K ö ln -R ieh l. 
B e ste llu n g en  u n d  A n sc h rif te n ä n d e ru n g e n  
n u r  a n  d ie  L im b u rg e r  V ere in sd ru ck e re i 
G m bH-, L lm b u rg /L ah n , D iezer S tra ß e  17, 
P ostscheck-K onto : F ra n k fu rt/M ., N r. 123 82; 
B a n k -K o n te n : L im b u rg e r B a n k , K re is
sp a rk asse  L im b u rg , N assau ische  S p a r

kasse , H au p tzw e ig s te lle  L im b u rg ,
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Einfaches
Weihnach tsgedichtch ei i

Die schönste Zeit, die liebste Zeit, 
sagt's allen Leuten weit und breit, 
damit sich jedes freuen mag, 
das ist der liebe Weihnachtstag, 
der liebe Weihnachtstag.

Den hat uns Gott der Herr bestellt, 
den herrlichsten in aller Welt, 
daß jung und alt, daß groß und klein 
so recht von Herzen froh soll sein, 
von Herzen froh soll sein.

W .  H ey

a
Kristnaska poemeto

Plej bela temp' de 1' kalendar' 
Kristnasko estas en la ja r'.
En ĉiu güjas la imag':
Kristnasko, kia kara tag',
Ho, kia kara tag'!

La Di-Sinjoro faris ĝin,
Por ke ni laude gloru Lin,
Cu granda, ĉu malgranda hom', 
Elkore ĝoju en la dom',
Gojegu en la dom'!

T rad u k is  Jfb .

Heil’ge
Nacht

Heil'ge Nacht, 
mit tausend Kerzen 
steigst du 
feierlich herauf —
O so geh 
in unsern Herzen, 
Stern des Lebens, 
geh uns auf!
Schau, im Himmel 
und auf Erden 
glänzt der Liebe 
Sonnenschein:
Friede soll's f 
noch einmal werden 
und die Liebe 
König sein.

R. P ru tz

Sankta
nokt’

Sankta nokt', 
kun mil kandeloj 
v i leviĝas 
en solen' — 
stel' de 1' vivo 
el ĉieloj, 
estu bena 
via ven'l 
Vidu, en ĉiel' 
kaj tere 
forte brilas 
ama suri: 
paco estu 
iam vere, 
kaj la amo 
reĝu nun.

T ra d u k is  J fb .

Alles sieht so festlich aus
Markt und Straßen steh'n verlassen, 
still erleuchtet jedes Haus, 
sinnend geh' ich durch die Gassen, 
alles sieht so festlich aus.

Sterne hoch die Kreise schlingen, 
aus des Schnees Einsamkeit 
steigt's wie wunderbares Singen ■— 
o du gnadenreiche Zeit!

Jo se p h  von E ichendorff

Ĉio estas nun festeca
Plac' kaj stratoj nun solecaj, 
lumoplena ĉiu dom', 
atmosfer', medi' festecaj . . .  
iras mi enmeze, hom'.

Supre ciklojn turnas steloj; 
el malsupra neĝa tremp' 
ŝvebas supren al la heloj 
kant' pri beatiga temp'.

T ra d u k is  Jfb .

Al ĉiuj GEA-anoj, abonantoj de EP, al ĉiuj amikoj de Esperanto

SINCeRÄJN BO ND 6ZIRO JN J6 KRISTNASKO!
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